ODYSSEUS:
Νά τον αυτός ο έρμος ο γιαλός της Λήμνου

που ανθρώπου δεν πατεί ποτέ ποδάρι·

εδώ είν᾽, ω γιε του πρώτου των Ελλήνων,

του Αχιλλέα, Νεοπτόλεμε, που τότε

παράτησα κρυφά το Φιλοχτήτη

μονάχο κι έφυγα, καθώς να κάμω

μέ ειχαν προστάξει οι αρχηγοί του στόλου,

εξ αφορμής το πόδι του που σάπιο

έσταζεν όμπυο απ᾽ την κακιά πληγή του

και με τις άγριες του φωνές, τους βόγκους

και τις βλαστήμιες, το στρατόπεδό μας

εγιόμιζε όλο, που έτσι ούτε θυσία

ούτ᾽ αγιασμό να κάμομε ήταν τρόπος.

Μα τις η ανάγκη τώρ᾽ αυτά να λέμε;

καιρός για λόγια περιττά δεν είναι,

μήπως με νιώσει που ᾽μαι δω φτασμένος

κι έτσι όλο να χαθεί το σχέδιό μου,

που λέω μ᾽ αυτό στο χέρι να τον βάλω.

Δουλειά σου τώρα εσύ να με βοηθήσεις

στα επίλοιπα και να κοιτάξεις πού είναι

μια δίστομη σπηλιά εδώ κάπου, τέτοια

που να την πιάνει ο ήλιος το χειμώνα

κι από τις δυο μεριές και που το θέρος

να φέρνει ύπνο το ρέμα απ᾽ τις δυο πόρτες·

και λίγο απάνω, αριστερά, θενά ᾽ναι

μια βρυσούλα νερό — αν ακόμα υπάρχει.

Άμε λοιπόν σιγά να δεις κι έτσι κατόπι

θα σου εξηγήσω εγώ και συ θ᾽ ακούσεις

όσα έχω να σου πω, για να τραβήξει

μπροστά η δουλειά μαζί κι από τους δυο μας.

NEOPTOLEMUS:
Βασιλιά μου Οδυσσέα, δεν είν᾽ ανάγκη

να πάω μακριά γι᾽ αυτό που λες· μια τέτοια,

μου φαίνεται, σπηλιά πως βλέπω κιόλας.

ODYSSEUS: 

Απάνω ή κάτω; εγώ δε διακρίνω.

NEOPTOLEMUS:
Νά, εδώ αποπάνω· μα κανένα κρότο

από βήματ᾽ ανθρώπου δεν ακούω.

ODYSSEUS:
Κοίτα μην κάπου το ᾽στρωσε στον ύπνο.

NEOPTOLEMUS: 

Βλέπω άδεια τη σπηλιά και κανείς μέσα.

ODYSSEUS: 

Και τίποτε νοικοκυριό ή προμήθειες;

NEOPTOLEMUS:
Νά, στοίβες φύλλα, σα για να κοιμάται

κανείς επάνω. 

ODYSSEUS: 

Μόνο αυτό, και τίποτ᾽ άλλο σε καμιά κόχη;

NEOPTOLEMUS:
Ναι, κι έν᾽ από ξύλο

ποτήρι, σα να το ᾽χει μαστορέψει

αδέξιο χέρι· — νά και πυροδότες.

ODYSSEUS: 

Δικά του ειναι νοικοκυριά όλα τούτα.

NEOPTOLEMUS: 

Ω, ω! κι ακόμα τ᾽ άλλ᾽ αυτά: κουρέλια

για στέγνωμ᾽ απλωμένα — όμπυο γιομάτα.

ODYSSEUS: 

Άσφαλτο αυτό σημάδι πως εδώ ᾽ναι

που ο άνθρωπός μας κάθεται· και θα ᾽ναι

όχι κάπου μακριά· γιατί και πώς

θα μπορούσ᾽ ένας άνθρωπος με πόδι

αρρωστημένο απ᾽ την παλιά πληγή του

να πάει μακριά; μα θενα βγήκε

ή θροφή να ζητήσει ή κάπου αν ξέρει

βοτάνι, που τους πόνους ν᾽ αλαφρώνει.

Στείλε λοιπόν αυτόν εδώ πιο πάνω

για να φυλάγει, μήπως βγει από κάπου

μπροστά μου εκείνος δίχως να τον νιώσω·

γιατί θα προτιμούσ᾽ εμέ παρ᾽ όλους

μαζί τους Αχαιούς να ᾽βαζε χέρι.

NEOPTOLEMUS:
Έφυγε κιόλας και το μονοπάτι

θα φυλαχτεί· μ᾽ αν έχεις τίποτ᾽ άλλο

να μου προστέσεις, λέγε και σ᾽ ακούω.

ODYSSEUS:
Γιε του Αχιλλέα, πρέπει σ᾽ αυτή τώρα

τη δουλειά πὄχεις έρθει να φανείς

γενναίος, κι όχι μοναχά στα χέρια,

μα κι αν τίποτ᾽ ακούς αλλιώτικο

απ᾽ όσα σού ειπα πριν, με προθυμία

να το εχτελείς, σαν βοηθός μου πού εισαι.

NEOPTOLEMUS: 

Τί προστάζεις λοιπόν;

ODYSSEUS: 

Το Φιλοχτήτη,

πρέπει να κάμεις τρόπο με τα λόγια

που θα του λες, πώς να τον ξεγελάσεις.

Σα σε ρωτήσει ποιός και πόθεν ήρθες,

να πεις πως είσαι του Αχιλλέα ο γιος

—αυτό δεν είν᾽ ανάγκη να το κρύψεις—

και πως παράτησες τους Αχαιούς

στην Τροία για να γυρίσεις στην πατρίδα,

γιατί τους πήρες σε μεγάλην έχτρα·

που, αφού σε ξεσηκώσαν με δεήσεις

από τα σπίτια σου να πας, γιατ᾽ ήσουν

η μόνη ελπίδα εσύ, το Ίλιο να πάρουν,

σαν πήγες, δεν τ᾽ αξίωσαν να σου δώσουν

τ᾽ άρματα του πατέρα σου Αχιλλέα,

που μ᾽ όλο το δικαίωμα τών ζητούσες,

μα πήγαν να τα δώσουν του Οδυσσέα.

Κι αράδιαζε όσα θες κακά για μένα

και τα πιο τρισχειρότερα· δεν έχω

να πάθω τίποτ᾽ απ᾽ αυτά· μ᾽ αν έτσι

όπως σου λέω δεν κάμεις, συλλογίσου

ποιά συφορά θα ρίξεις στους Αργείους·

γιατί αν τα τόξα αυτά δε βάλομε

στο χέρι, αδύνατο θα σού ειν᾽ εσένα

την πόλη του Πριάμου να κυριεύσεις.

Μ᾽ άκου να δεις πως όχι εγώ, μα μόνο

εσύ μπορείς με κάθ᾽ εμπιστοσύνη

και σιγουριά να τονε πλησιάσεις:

Εσύ στον πόλεμο ήρθες δίχως να ᾽σαι

δεμένος μ᾽ όρκους σε κανένα, κι ούτε

αναγκασμένος, μα ούτε κι απαρχής

έλαβες μέρος με τον άλλο στόλο·

εγώ όμως απ᾽ αυτά δε θα μπορούσα

τίποτα ν᾽ αρνηστώ κι αν, όσο θα ᾽χε

τα τόξα του, με δει να βγαίνω εμπρός του,

χάθηκα και μαζί και σένα χάνω·

μα αυτό ακριβώς να σοφιστούμε πρέπει,

πώς τ᾽ ανίκητα τόξα να του κλέψεις.

Ξέρω καλά, παιδί μου, πως δεν είσαι

πλασμένος απ᾽ τη φύση να μιλάς

τέτοια γλώσσα και τέτοιες πανουργίες

να επιχειρίζεσαι· μα τόλμησέ το

για μια φορά και συ, που έχει τί γλύκα

να κάνει χτήμα του κανείς τη νίκη!

δίκαιοι ξανά θενά ᾽μαστε κατόπι·

τώρα για λίγες ώρες της ημέρας

δώσ᾽ μου θυσία τη συνείδησή σου

κι όλος ο επίλοιπος καιρός δικός σου,

τον πιο ευσεβή του κόσμου να σε λένε.

NEOPTOLEMUS:
Εγώ, τα λόγια που μου προξενούνε

κακό ν᾽ ακούω, Λαερτιάδη, φρίκη

μου δίνουν και να κάνω· γιατί τέτοιο

μ᾽ έκαμ᾽ η φύση, τίποτε με απάτη

και με ψευτιές να μην μπορώ να κάμω,

ούτε ο ίδιος, ούτε, καθώς λεν, και κείνος

που μ᾽ εγέννα. Μ᾽ αν θες, έτοιμος είμαι

με βία να σου τον πάρω αυτόν τον άντρα,

μα όχι με δόλο· γιατί μ᾽ ένα πόδι,

πώς θα τα βγάλει πέρα με μας τόσους;

Μα μια που συνεργάτη σου με στείλαν

διστάζω μη με πουν προδότη· αν και

προτιμώ, βασιλιά, τον ίσιο δρόμο

κι ας έπεφτα έξω, παρά να κερδίσω

μα όχι με τρόπο τίμιο τη νίκη.

ODYSSEUS:
Και γω, ω λαμπρού πατέρα γιε, σαν ήμουν

νιος, είχα γλώσσα οκνή, μα γοργό χέρι·

τώρα, σαν τα εξετάζω με την πείρα

που απόχτησα, βλέπω πως στους ανθρώπους

η γλώσσα είναι το παν κι όχι τα έργα.

NEOPTOLEMUS:
Μα τί άλλο μου ζητάς λοιπόν, παρά

να λέγω ψέματα;

ODYSSEUS: 

Σου είπα μονάχα

το Φιλοχτήτη να έπαιρνες με δόλο.

NEOPTOLEMUS:
Και γιατί τάχα με το δόλο κι όχι

με την πειθώ μαζί μας να τον πάρω;

ODYSSEUS:
Ποτέ δε θα πειστεί και με τη βία

δε θα μπορέσεις να τον βάλεις χέρι.

NEOPTOLEMUS:
Μα τί ᾽ναι κείνο που του δίνει τέτοιο

θάρρος στη δύναμή του;

ODYSSEUS: 

Τ᾽ άφευχτά του

τα βέλη, που το θάνατο σκορπούνε.

NEOPTOLEMUS:
Ώστε δε θα ᾽ναι κίντυνος και μόνο

νά ᾽βγει μπρος του κανείς;

ODYSSEUS: 

᾽Ξόν αν τον βάλεις

με πανουργία στο χέρι, καθώς σού ειπα.

NEOPTOLEMUS: 

Μα δε νομίζεις άτιμο το ψέμα;

ODYSSEUS:
Όχι, αν το ψέμα φέρνει επιτυχία.

NEOPTOLEMUS:
 Α, πώς μπορεί κανείς να ᾽χει την τόλμη

τέτοια λόγια να λέει!

ODYSSEUS:
Όταν μια πράξη

φέρνει κέρδος, δεν πρέπει να διστάζεις.

NEOPTOLEMUS:
Τί κέρδος θα ᾽χω αν έρθει αυτός στην Τροία;

ODYSSEUS: 

Μόνο τα τόξ᾽ αυτά την Τροία θα πάρουν.

NEOPTOLEMUS:
Δεν είμ᾽ εγώ λοιπόν που λέγατε

πως θα την κυριεύσω; 

ODYSSEUS: 

Ναι, μα ούτε

και συ χωρίς αυτά, ούτε και κείνα

χωρίς εσένα. 

NEOPTOLEMUS: 

Ανάγκη λοιπόν πάσα,

μια κι έτσι ᾽ναι το πράμα, να τα πάρω.

ODYSSEUS: 

Σαν το πετύχεις, δυο θα λάβεις χάρες.

NEOPTOLEMUS:
 Ποιές δυο; ν᾽ ακούσω κι άλλο δεν αρνούμαι.

ODYSSEUS:
Σοφό μαζί κι αντρείο θα σε κηρύξουν.

NEOPTOLEMUS: 

Ας είναι· τ᾽ αποφάσισα, κι αφήνω

τη ντροπή κατά μέρος. 

ODYSSEUS:
Θα θυμάσαι

βέβαια καλά τις οδηγίες μου όλες.

NEOPTOLEMUS:
Έγνοια σου, μια που το ᾽χω αποφασίσει…

ODYSSEUS:
 Συ λοιπόν μείνε να τον περιμένεις·

εγώ πηγαίνω, μην τυχόν με πάρει

το μάτι του σα φτάνει· και θα στείλω

τον κατάσκοπο πίσω στο καράβι,

που, αν ιδώ πως πολλή ώρ᾽ αργείτε,

να σου τον στείλω πάλι αυτόν τον ίδιο,

αλλάζοντάς του τη μορφή, να μοιάζει

καραβοκύρης, κι έτσι αγνώριστος

να βγει μπροστά· και συ πια απ᾽ τα πλαστά του

τα λόγια, που θ᾽ ακούς να λέει, θα παίρνεις

ό,τι κάθε απ᾽ αυτά θα σου ταιριάζει.

Φεύγω λοιπόν για το καράβι κι όλη

πια τη δουλειά σε σέν᾽ απάνω αφήνω·

και είθ᾽ ο Ερμής ο κατευοδωτής μας

Θεός του δόλου να μας παραστέκει

κι η Νίκ᾽ η Αθηνά, η προστάτισσά μου.

CHORUS:
Τί πρέπει ή τί δεν πρέπει, αφέντη μας,

ξένος σε ξένον τόπο

να λέω ή τί να κρύβω εγώ

μπρος σ᾽ άνθρωπο υποψιάρη;

οδήγησέ με εσύ· γιατί

κάθ᾽ άλλη γνώμη πάει πίσω

μπροστά στη γνώμη και το νου

εκείνου που, με του Θεού τη χάρη,

τα σκήπτρα τα βασιλικά κρατεί·

όπως εσύ, που η πάσα αυτή εξουσία

στα χέρια σου έχει, βασιλιά μου, ερθεί

από πανάρχαια χρόνια πίσω·

γι᾽ αυτό και πρόσταξε σε τί

θενά ᾽χω να σε υπηρετήσω.

NEOPTOLEMUS: 

Τώρα —γιατ᾽ ίσως θα θέλεις να δεις

το μέρος που μένει σ᾽ αυτές τις ερμιές—

δίχως φόβο πλησίασε· μα όταν φανεί

από κάπου ο τρομερός οδοιπόρος τοξότης,

να τραβιέσαι απ᾽ αυτή τη σπηλιά

προς το χέρι μου πάντα, που ευθύς

να μπορείς να βοηθάς

σ᾽ ό,τι η ανάγκη της ώρας καλέσει.

CHORUS:
Αυτ᾽ ήταν από μιας αρχής

η μόνη μου έγνοια πάντα, βασιλιά μου,

να ᾽χω το μάτι μου ανοιχτό

απάνω σου κι όσο μπορώ

σ᾽ όποια σου ανάγκη της στιγμής

να κάνω τα καλύτερά μου.

Μα τώρα λέγε μου σε ποιά

να κάθεται λημέρια; σε ποιά μέρη

να βρίσκεται; δε θα ᾽ναι αχρείαστο

το καθετί κανείς να ξέρει,

μην έξαφνα μπροστά μου βγει από πουθενά.

Πού να ᾽ναι; μέσα να ησυχάζει

ή κάπου κι όξω να γυρνά;

NEOPTOLEMUS:
Φανερό είναι σε μένα πως γι᾽ ανάγκη τροφής

παίρνει τούτη τη στράτα γραμμή και γυρνά

εδώ κάπου κοντά·

γιατί, λέγουν, δεν έχει άλλο τρόπο να ζει,

παρά κυνηγώντας, κακός του κακού,

με τα βέλη του ο τρισάθλιος αγρίμια,

και κανένα δεν έχει κοντά του, για μια

στα δεινά του βοήθεια.

CHORUS: 

Τον συμπονώ τον ταλαίπωρο εγώ,

που δεν έχει ψυχή να τον φροντίζει

μηδέ μάτι συντρόφου αποπάνω του,

μα ολομόναχος πάντα

από μιαν άγριαν αρρώστια σαπίζει

και σαστίζει όξω νου

κάθε που και μια ανάγκη τον βρίσκει.

Αχ, πώς αντέχει ο φτωχός, πώς αντέχει;

Μεγάλο είναι το χέρι σας, θεοί·

μα αλίμονο στον άνθρωπο που η μοίρα

έξω απ᾽ το μέτρο κατατρέχει.

Αυτός, αν κι απ᾽ τα πιο παλιά

ίσως τα σπίτια και κάτω δεν πέφτει

από άλλον κανένα,

τώρα τα πάντα στερημένος

ζει με τ᾽ αγρίμια μόνο συντροφιά

μακριά από τους ανθρώπους ξορισμένος

και μέσα σε πόνους και πείνα βαριά

έγνοιες ανοικονόμητες τον ζώνουν,

ενώ μονάχα η φλύαρη ηχώ

αντιλαλεί τους πικρούς

τους στεναγμούς του μακριά.

NEOPTOLEMUS:
Δεν μου φαίνεται τίποτε εμένα παράξενο

σ᾽ όλ᾽ αυτά, κι αν να κρίνω μπορώ,

θεϊκό ηταν και κείνο το πάθημα

που τον βρήκε απ᾽ την άγρια της Χρύσας οργή

κι όσα τώρα μαρτύρια τραβά,

χωρίς να ᾽χει ψυχή να τον γνοιάζεται,

δεν μπορεί δίχως θέλημα να ᾽ναι θεού,

για να μην τα τεντώσει πρωτύτερα

καταπάνω στην Τροία τ᾽ ανίκητα

θεϊκά τόξα, πριν φτάσει ο καιρός

που είναι λέγουν γραφτό

δαμασμένη από κείνα να πέσει.

CHORUS: 

Α, στάσου· σώπα, μη μιλάς.

NEOPTOLEMUS: 

Τί ᾽ναι; 

CHORUS: 

Σα ν᾽ άκουσα φωνή,

σα βόγκο ανθρώπου που πονεί,

κάπου απ᾽ αυτήν ή εκείνη τη μεριά.

Ακούω, ακούω καθαρά, φωνή

κάποιου που σέρνεται με κόπο

στο δρόμο και δε με γελά

τ᾽ αυτί μου· φτάνει από μακριά

ένα βαρύ σπαραχτικό ξεφωνητό

νά, που όσο πάει ακούεται και πιο κοντά.

Έχε λοιπόν την έγνοια σου… 

NEOPTOLEMUS:
Την έγνοια μου σε τι;

CHORUS: 

Πώς έχεις τώρα να φερθείς· γιατί

εδώ ᾽ναι πια στη γειτονιά κι όχι μακριά

και δεν του ακούς σουραύλι να λαλεί

σαν τον βοσκό στον κάμπο, μα βογκάει

και πάει μακριά το βογκητό

από τον πόνο, σαν να ᾽χει σκοντάψει

το πόδι του· ή κι ίσως βίγλισε

—που έβαλε τέτοιες φοβερές φωνές—

στο άξενο αραξοβόλι το καράβι.

PHILOCTETES:
Α! α!

Ποιοί ᾽σαστε, ξένοι εσείς, που πιάσατε

με καράβι σ᾽ αυτό τον τόπο, που είναι

χωρίς λιμάνια κι έρμος απ᾽ ανθρώπους;

Ποιά την πατρίδα, ποιά να πω γενιά σας

χωρίς να γελαστώ; βέβαια το σχήμα

της φορεσιάς, το πιο μου αγαπημένο,

ελληνικό ειναι· μα θέλω ν᾽ ακούσω

και τη φωνή. Αχ, μη σας παίρνει ο φόβος,

μην ξαφνιάζεστε που άγριος έτσι δείχνω,

μα σπλαχνιστείτε αυτόν τον δύστυχο άντρα,

μονάχον, έρμο κι έτσι δίχως φίλο

και μιλήστε του — αν ήρθατε σα φίλοι.

Μα αποκριθείτε· και σωστό δεν είναι

αυτό καν από σας να μην πετύχω,

καθώς και γω αν σε σας το ίδιο δεν κάμω.

NEOPTOLEMUS:
Μα μάθε πρώτ᾽ αυτό· ναι, Έλληνες, ξένε,

είμαστε, γιατί αυτό θέλεις να ξέρεις.

PHILOCTETES:
Ω μυριοπόθητη λαλιά! Κι αχ, πού ηταν

να διαβούν τόσα χρόνια για ν᾽ ακούσω

τον ήχο σου ξανά από στόμα ανθρώπου!

Ποιά σ᾽ έφερε, ποιά σ᾽ άραξε, παιδί μου,

ανάγκη εδώ; ποιά αιτία, ποιός σπλαχνικός μου

αγέρας; πες μου τα όλ᾽ αυτά, να ξέρω

ποιός είσαι. 

NEOPTOLEMUS: 

Εγώ γεννήθηκα στη Σκύρο

και γυρνώ στην πατρίδα· τ᾽ όνομά μου

Νεοπτόλεμος, γιος του Αχιλλέα. Νά, που όλα

τα ᾽μαθες τώρα.

PHILOCTETES: 

Ω πολυαγαπημένου

παιδί πατέρα κι απ᾽ αγαπημένο

τόπο, του γέρου Λυκομήδη θρέμμα,

πώς ήρθες κι από πού σ᾽ αυτά τα μέρη;

NEOPTOLEMUS:
Ότι κι έφτασα τώρα ίσια από την Τροία.

PHILOCTETES:
Πώς είπες; μα δεν είχες ακλουθήσει

μαζί απ᾽ αρχής το στόλο μας στην Τροία.

NEOPTOLEMUS: 

Ήσουν λοιπόν και συ μαζί των τότε;

PHILOCTETES:
Μα δεν ξέρεις, παιδί, ποιόν βλέπεις μπρος σου;

NEOPTOLEMUS:
Πώς θες να ξέρω άνθρωπο που ως τώρα

ποτέ δεν είδα; 

PHILOCTETES:
Μα ουδέ τ᾽ όνομά μου

δεν άκουσες λοιπόν ποτέ, ούτε λόγο

κανένα για τα πάθη που με λιώσαν;

NEOPTOLEMUS: 

Τίποτ᾽ απ᾽ όλ᾽ αυτά, σου λέω, δεν ξέρω.

PHILOCTETES: 

Ω εγώ ο τρισάθλιος! τόση λοιπόν πίκρα

οι θεοί μὄχουν, π᾽ ούτε καν μια φήμη

για την κατάστασή μου αυτή δεν ήρθε

στην πατρίδα μου κι ούτε σε κανένα

μέρος μες στην Ελλάδα· μα οι κακούργοι

που με παραπετάξανε δω πέρα

κρυφογελούνε ξέγνοιαστοι, ενώ εμένα

φουντώνει πάντα η αρρώστια μου και πάει

όλο και στο χειρότερο από πρώτα.

Ω τέκνο μου, ω παιδί πὄχεις πατέρα

τον Αχιλλέα, εγώ που βλέπεις είμαι

εκείνος που ίσως ν᾽ άκουσες πως έχει

στην κατοχή του του Ηρακλέα τα όπλα,

του Ποίαντα ο γιος ο Φιλοχτήτης,

που οι δυο οι Ατρείδες και των Κεφαλλήνων

ο βασιλιάς με ρίξανε άτιμα έτσι

σ᾽ αυτή την ερημιά ξεκαμωμένον

απ᾽ αρρώστια φριχτή, που μέ ειχε σκίσει

το φονικό της όχεντρας το δόντι.

Σε τέτοιο χάλι μ᾽ έβγαλαν εκείνοι

μονάχο εδώ και φύγανε, σαν ήρθαν

με τα καράβια απ᾽ το νησί της Χρύσας.

Τότε, με τί χαρά τους, όταν μέ ειδαν

απ᾽ τον πολύ το σάλο του πελάγου

παραδομένο πτώμα εκεί στον ύπνο

σ᾽ απόσκεπη σπηλιά στο ακροθαλάσσι,

με παράτησαν κι έφυγαν, οι σκύλοι,

αφήνοντάς μου σαν του τελευταίου

ανθρώπου λίγα μοναχά κουρέλια

κι όση έφτανε θροφή να μην πεθάνω,

που άμποτε τέτοια και σ᾽ αυτούς να λάχουν.

Μα εσύ μπορείς να φαντασθείς, παιδί μου,

ποιό ήταν το ξύπνημά μου, όταν τους βρήκα

σαν ξύπνησα φευγάτους, ποιά τα δάκρυα,

ποιοί οι σπαραγμοί μου για τη συφορά μου,

όσο έβλεπα τα πλοία, που μέ ειχαν φέρει,

όλοι να ᾽χανε φύγει και κοντά μου

κανένας να μη βρίσκεται, ένα χέρι

μια βοήθεια στην αρρώστια μου να δίνει,

παρά όπου γύρω μου έστρεφα το μάτι

όξω από πόνους άλλο να μη βρίσκω

και μ᾽ όλη, όσο γι᾽ αυτούς, την αφθονία;

Όμως κυλούσαν μια ᾽π᾽ την άλλη πίσω

οι μέρες μου κι ήταν ανάγκη, κάτω

απ᾽ τη στενή μου αυτή σπηλιά, όπως-όπως

ο ίδιος να υπηρετώ τον εαυτό μου.

Για την κοιλιά μου, τα εξοικονομούσα

μ᾽ αυτό το τόξο στο φτερό χτυπώντας

τις άγριες φάσσες, μα ό,τι ήθε βαρέσω,

έπρεπε το κορμί να φιδοστρίφω

σέρνοντας το σακάτικό μου πόδι,

για να το φτάσω ο δόλιος· κι αν χρειαζόμουν

νερό να πάρω ή κι όταν το χειμώνα

έπιανε η παγωνιά να βγω να σπάσω

τίποτα ξύλα, σέρποντας ο μαύρος

τα ᾽βγαζα πέρα κι ούτε φωτιά θα ᾽χα

παρ᾽ αν με στουρναρόπετρες, χτυπώντας

τη μια στην άλλη, θα ᾽βγαζα από μέσα

μόλις και μετά βιας κρυμμένη σπίθα·

κι αυτό με σώζει ως τώρα· γιατ᾽ η στέγη

που με σκεπάζει κι έχω τη φωτιά μου,

με φτάνει για όλα — εχτός για την υγειά μου.

Τώρ᾽ άκου για το νησί πώς είναι·

κανείς δεν πιάνει εδώ καραβοκύρης

με θέλημά του, π᾽ ούτε ένα λιμάνι

δεν έχει που για κέρδος μια πραμάτεια

να εμπορευτεί ή να βρει κονάκι ο ξένος·

ποιός έχασε το νου του εδώ να πιάσει;

Μα ίσως, θα πεις, να ξέπεσε και κάποιος

χωρίς να θέλει· βέβαια πολλά τέτοια

μπορεί να τύχουν στου καιρού το διάβα·

σαν έρχονται λοιπόν αυτοί, μου δείχτουν

όλη τους με τα λόγια τη συμπόνια,

κάπου και κάτι από θροφές μού αφήνουν

ή καμιά φορεσιά· κανείς των όμως,

σαν κάμω λόγο, ούτε ν᾽ ακούσει θέλει

να με γλιτώσει φέρνοντάς με πίσω

στον τόπο μου· κι έτσι ο δυστυχισμένος

σαπίζω εδώ τώρ᾽ από δέκα χρόνια

βόσκοντας μες στην πείνα και τους πόνους

την αχόρταγη αρρώστια που με τρώει.

Τέτοια οι Ατρείδες κι ο τρανός Δυσσέας

μὄχουνε κάμει, που είθ᾽ οι θεοί τούς δώσουν

για μένα αντάξια πλερωμή μια μέρα.

CHORUS:
Το ίδιο και γω μ᾽ αυτούς που λες τους ξένους

και βέβαια, γιε του Ποίαντα, σ᾽ ελεούμαι.

NEOPTOLEMUS: 

Και γω, σ᾽ όσα μας είπες μάρτυράς σου,

ξέρω πως είν᾽ αληθινά· γιατί

κι ο ίδιος καλά τους έχω δοκιμάσει

τους κακοατρείδες και τον Οδυσσέα.

PHILOCTETES:
Έχεις λοιπόν και συ αφορμή από κείνους

τους πανάθλιους Ατρείδες, που έτσι να ᾽σαι

φρενιασμένος μ᾽ ό,τι θα σὄχουν κάμει;

NEOPTOLEMUS: 

Να δώσει ο θεός μια μέρα το θυμό μου

με το χέρι μου αυτό να τον χορτάσω,

για να γνωρίσ᾽ η Σπάρτη κι η Μυκήνα

πως άντρες μια φορά γεννά κι η Σκύρος.

PHILOCTETES: 

Εύγε, παιδί μου, έλα λοιπόν και πε μου,

ποιάν αφορμή τούς έχεις που ένα τόσο

μεγάλο να κρατάς θυμό μαζί τους;

NEOPTOLEMUS: 

Ναι, γιε του Ποίαντα, θα σ᾽ τα πω και μ᾽ όλο

το κακό που μου κάνει να τις λέω

τις ατιμίες που μου ᾽καμαν σαν πήγα·

όταν η μοίρα θέλησε να πέσει

ο Αχιλλέας νεκρός — 

PHILOCTETES: 

Οϊμένα, στάσου

κι άλλο μην προχωρείς, πριν αυτό πρώτα

μου πεις· αλήθεια πέθανε ο Πηλείδης;

NEOPTOLEMUS: 

Σκοτώθηκε, όχι από άνθρωπο, όπως λέγουν,

μα από θεό, το Φοίβο τοξεμένος.

PHILOCTETES:
Ένας θεός ήταν μονάχα ο άξιος

τον άξιό του τον ήρωα να σκοτώσει·

μα δεν ξέρω, παιδί μου, αν πρέπει πρώτα

για τα δικά σου να ρωτώ τα πάθη

ή να κλαίω για κείνον. 

NEOPTOLEMUS: 

Μα νομίζω

πως σε φτάνουν, βαριόμοιρε, οι δικές σου

οι συφορές, που να μην είναι ανάγκη

να θρηνείς και για ξένες.

PHILOCTETES: 

Σωστά το ᾽πες

και λοιπόν γύρνα πάλι στα δικά σου.

NEOPTOLEMUS:
Ήρθαν με κοκκινόπλωρο καράβι

ο άρχοντας ο Οδυσσέας μαζί κι ο γέρος

ο τροφός του πατέρα μου στη Σκύρο

να με ζητήσουν λέγοντας, ή αλήθεια

ή έτσι του βρόντου, πως δε θα γενόνταν,

μια κι ο πατέρας μου έλειψε, να πάρει

άλλος κανείς έξω από με την Τροία.

Αυτά και τέτοια ακούοντας, δεν ήταν

και πολύ που χρειάστηκε να πάρω

αμέσως την απόφαση, προπάντων

απ᾽ τη λαχτάρα που είχα, πριν τον θάψουν,

να ιδώ τον πεθαμένο μου πατέρα,

που δεν τον είχα ζωντανό γνωρίσει·

μα εκτός αυτό, καλός ήταν κι ο λόγος

να πάω να πάρω εγώ της Τροίας τα κάστρα.

Κι έτσι αφού κάμαμε πανιά, την άλλη

μέρα στο Σίγειο το πικρό είχα κιόλας

αράξει κι άμα βγήκα, ο στρατός όλος

μ᾽ ανοιχτές με τριγύρισαν αγκάλες

κι ορκίζονταν πως έβλεπαν τον ίδιο

τον Αχιλλέα ξαναζωντανεμένο·

μα εκείνος κείτονταν νεκρός και γω,

αφού τον έκλαψα ο άμοιρος, πηγαίνω

σε λίγες μέρες στους Ατρείδες, όπως

σε φίλους φυσικά, να τους ζητήσω

του πατέρα μου τ᾽ άρματα κι ό,τι άλλο

ήταν δικό του· πού να βάλει ο νους μου

πως θ᾽ άκουα τέτοια ξεσκισμένα λόγια;

«Γιε του Αχιλλέα, όλα τ᾽ άλλα πού ηταν

του πατέρα σου, πάρ᾽ τα, είναι δικά σου·

μα εκείνη την αρματωσιά του τώρα

άλλος, του Λαέρτη ο γιος εξουσιάζει.»

Μα εμένα βούρκωσαν τα μάτια· επάνω

πετιούμαι ευτύς, βαρύ θυμό γιομάτος,

κι «Άθλιοι» τους λέγω «κι έχετε στ᾽ αλήθεια

τολμήσει, τα όπλα τα δικά μου σ᾽ άλλον

αντίς εμέ να δώσετε και δίχως

πριν καν να με ρωτήσετε και μένα;»

Κι ο Οδυσσέας παρών εκεί μου λέει:

«Μάλιστα, νέε, μου τα ᾽χουν δώσει μ᾽ όλο

το δίκιο, γιατ᾽ εγώ με τα δικά μου

τα χέρια τα ᾽σωσα κι αυτά και κείνον.»

Μ᾽ άφρισα εγώ κι ευτύς σού τον αρχίζω

μ᾽ όλες του κόσμου τις βρισιές, χωρίς

καμιά ν᾽ αφήσω, που καλά και σώνει

θα μου ᾽παιρνε τ᾽ άρματα τα δικά μου.

Κι αυτός, σαν έφτασε ως εκεί το πράμα,

κεντημένος μ᾽ όσα άκουσε, αν και ξέρει

να κρατά το θυμό, μου απάντησ᾽ έτσι:

«Δεν ήσουν όπου εμείς, μα έλειπες όπου

δεν έπρεπε· μ᾽ αφού το θράσος έχεις

και να μιλάς, ποτέ δε θα γυρίσεις

με τα όπλ᾽ αυτά, και ξέρε το, στη Σκύρο.»

Έτσι λοιπόν εγώ, μετά ᾽πό τέτοιες

προσβολές και βρισιές, γυρίζω τώρα

στην πατρίδα μου πίσω, στερημένος

χτήμα δικό μου απ᾽ τον κακόψυχο

και κακής φάρας γέννημα Οδυσσέα.

Μα πάλι τόσο και μ᾽ αυτόν δεν τα ᾽χω,

όσο με εκείνους που ᾽ναι η εξουσία·

γιατ᾽ είναι αυτοί το παν στην πολιτεία

και σ᾽ όλο το στρατό· κι όσοι απ᾽ τους άλλους

παραστρατούν, με το παράδειγμά τους

να γίνουνται κι αυτοί κακοί μαθαίνουν.

Είπα όλα που είχα· κι όποιος τους Ατρείδες

εχθρεύεται, είθε τόσο και δικός μου

φίλος να ᾽ναι καθώς και των θεών.

CHORUS:
Ω θεά των βουνών, παντοθρόφα

Γη, μητέρα και του ίδιου του Δία,

που κυβερνάς το μεγάλο

Παχτωλό τον πολύχρυσο,

Σένα, ω σεβάσμια Μάνα,

κι εκεί κάτω εκαλούσα να ιδείς

τη μεγάλη κι απόκοτη αδικία

που από τους Ατρείδες επάθαινε αυτός,

τότε που του πατέρα του τ᾽ άρματα,

ω μακαρία που το άρμα σου σέρνουν

ταυροφάγα λιοντάρια,

στου Λαέρτη το γιο τα παράδιναν

για τιμή του και δόξα.

PHILOCTETES:
Φως φανερή, όπως φαίνεται, είναι, ξένοι,

η απόδειξη της αγανάχτησής σας,

που ήρθατε φέρνοντάς μου εδώ· και βέβαια

μαζί μου σύμφων᾽ είστε πως αυτά ειναι

δουλειές των Ατρειδών και του Οδυσσέα·

γιατί καλά τον ξέρω που έχει πάντα

το ψέμα και την πανουργία στα χείλη

απ᾽ όπου δίκιο τίποτε στο τέλος

δεν είναι για να βγει· κι έτσι καθόλου

δε με παραξενεύει αυτό, μα μόνο

πώς το βαστούσε να το βλέπει, αν ήταν

εκεί παρών ο Αίαντας ο μεγάλος.

NEOPTOLEMUS:
Δεν ζούσε πια, γιατ᾽ αν ήταν εκείνος

στη ζωή, κανείς δε θα μ᾽ ελήστευε έτσι.

PHILOCTETES:
Τί λες; πάει λοιπόν κι αυτός αλήθεια;

NEOPTOLEMUS: 

Αλήθεια· και δεν βλέπει πια τον ήλιο.

PHILOCTETES: 

Ω αλί μου εγώ! μα του Τυδέα η γέννα

και του Σίσυφου ο γιος ο αγορασμένος

απ᾽ το Λαέρτη, βέβαια και δε λένε

να πεθάνουν, που αυτοί ᾽ταν να μη ζούνε.

NEOPTOLEMUS: 

Απεναντίας, ζουν και βασιλεύουν

κι οι πρώτοι κι οι καλύτεροί ᾽ναι τώρα

μες στων Αργείων το στρατό, να ξέρεις.

PHILOCTETES:
 Μα ο γέροντας ο ενάρετος και φίλος

δικός μου, ο Πύλιος Νέστορας, δεν είναι

πια στη ζωή; που εκείνος τους κρατούσε

απ᾽ τ᾽ άδικα με τις σοφές του ορμήνιες;

NEOPTOLEMUS: 

Ζει, μα είναι τώρα μες στη δυστυχία,

γιατ᾽ έχασε τον ακριβό το γιο του

τον Αντίλοχο. 

PHILOCTETES: 

Αλίμονο, δυο μου ᾽πες

αυτούς νεκρούς, που εγώ το θάνατό τους

παρά κάθ᾽ άλλου θα ᾽θελα ν᾽ ακούσω.

Αχ, αχ, και τί να λέει κανείς, σα βλέπει

να πεθαίνουν οι τέτοιοι και να ξέρει

πως ο Οδυσσέας ζει, που αντί για κείνους

αυτόν νεκρό θενά ᾽πρεπε να μάθω.

NEOPTOLEMUS: 

Είν᾽ αλήθεια στο πάλεμα τεχνίτης

εκείνος πρώτης· μα συχνά και μ᾽ όλες

τις τέχνες του κανείς πέφτει αποκάτω.

PHILOCTETES: 

Μα έλα πε μου να ζεις, πού σού ηταν τότε

κι ο Πάτροκλος ο πολυαγαπημένος

ο φίλος του πατέρα σου; 

NEOPTOLEMUS: 

Και κείνος

είχε πεθάνει· μα θα σου εξηγήσω

με δυο λόγια το παν· ο πόλεμος

δεν αγαπά τους κακούς να ξεκάνει,

μα όλο τους πιο καλούς. 

PHILOCTETES: 

Της ίδιας γνώμης

είμαι και ᾽γώ· γι᾽ αυτό θα σε ρωτήσω

για κάποιο ανάξιο βέβαια, μα που είχε

φοβερή γλώσσα και κακία. 

NEOPTOLEMUS:
Ποιός άλλος

είν᾽ αυτός που ρωτάς, παρ᾽ ο Οδυσσέας;

PHILOCTETES: 

Δε λέω αυτόν, μα έναν κάποιο Θερσίτη,

που δεν ήτανε τρόπος να του κλείσει

κανείς το στόμα, μια κι ήθε τ᾽ ανοίξει.

NEOPTOLEMUS:
 Δεν τον είδα τον ίδιο, μ᾽ άκουγα

να μιλούνε γι᾽ αυτόν. 

PHILOCTETES: 

Μα δε μπορούσε

να ᾽ταν κι αλλιώς, αφού ποτέ κανένα

δε χάνεται κακό, μα τα φροντίζουν

καλά οι θεοί και μάλιστα και χαίρουν

ν᾽ αφήνουν τους εξώλεις και προώλεις

να γυρνούν απ᾽ τον Άδη, ενώ τους δίκιους

και τους καλούς τούς ξαποστέλλουν πάντα.

Μα τί να λέει κανείς; πώς να το εγκρίνει,

όταν, ενώ επαινεί τα θεία τα έργα,

άδικους τους θεούς βρίσκει μπροστά του;

NEOPTOLEMUS:
Μα εγώ, ω βλαστέ πατέρα από την Οίτη,

τα μέτρα μου θα πάρω εδώ και πέρα

ν᾽ ακούω από μακριά Τροία κι Ατρείδες.

Γιατ᾽ όπου έχει πιο πέραση η κακία

και χάνεται η αρετή και θριαμβεύουν

οι άνανδροι — εγώ να ζω εκεί δε θα στρέξω.

Η Σκύρο με τα βράχια της θενά ᾽ναι

για μένα δω και μπρος ο κόσμος όλος,

να τον χαίρομαι εκεί στο σπιτικό μου.

Τώρα τραβώ για το καράβι. Χαίρε

λοιπόν του Ποίαντα γιε· σ᾽ αφήνω γεια

κι είθε καθώς το επιθυμά η καρδιά σου

να σ᾽ απαλλάξει ο Θεός απ᾽ την αρρώστια.

Μ᾽ ας πηγαίνομ᾽ εμείς, που μόλις πάρει

πρίμα ο καιρός να ξεκινούμε αμέσως.

PHILOCTETES: 

Λοιπόν, αλήθεια φεύγετε, παιδί μου;

NEOPTOLEMUS:
 Μα για ταξίδι, κάλλιο κανείς να ᾽χει

το νου του από κοντά παρ᾽ απ᾽ αλάργα.

PHILOCTETES: 

Μα σε ξορκίζω στ᾽ όνομα, παιδί μου,

του πατέρα σου και της μητέρας σου,

ή αν έχεις κι άλλο π᾽ αγαπάς στον κόσμο,

λυπήσου με και μη μ᾽ αφήσεις έτσι

μονάχο κι έρμο μες σ᾽ αυτή που βλέπεις

τη συφορά και σ᾽ όσα έχεις μου ακούσει

που με ζώνουν κακά. Βάλε με κάπου

σαν παραφόρτι. Ενόχληση μεγάλη

θα᾽ ναι, το ξέρω, το κουβάλημά μου,

μα υπόφερέ την· οι ευγενείς οι φύσεις

μισούν τα αισχρά και για δόξα τους το ᾽χουν

να κάνουν το καλό· μ᾽ αν δεν θελήσεις

να το κάμεις αυτό, θα ᾽ναι για σένα

όχι μικρή ντροπή, ενώ αν με πάρεις,

πόση θενά ᾽ναι η δόξα σου, παιδί μου,

αν έρθω ζωντανός ξανά στην Οίτη!

Κάμε καρδιά, έλα λοιπόν, δε θα ᾽ναι

ο μόχτος σου ούτε μιας ακέριας μέρας·

πέταξέ με όπου θες· στ᾽ αμπάρι κάτω,

στην πρύμνα, στην πλώρη, παντού που θα ᾽ταν

να βάραινα λιγότερο τους άλλους·

πες το το ναι, αποφάσισ᾽ το, σε ορκίζω

στον ίδιο τον Ικέσιο το Δία.

Πέφτω εμπρός σου στα γόνατα κι ας είμαι

σακατεμένος και χωλός, ο μαύρος,

και μη μ᾽ αφήσεις έτσι εδώ, μονάχο

κι έρμο μακριά από κάθε χνάρι ανθρώπου·

μα σώσε με κι ή πάρε με μαζί σου

στον τόπο σου ή σε κάποιο απ᾽ τα λιμάνια

της Εύβοιας, του Χαλκώδοντα, που εκείθε

δε θα ᾽ν᾽ μακρύ το πέρασμα ως την Οίτη

και στης Τραχίνας τα βουνά και τ᾽ άγια

νερά του Σπερχειού. Δώσε με πίσω

στο γέρο μου πατέρα, αν και φοβούμαι

μήπως τον έχω από καιρό πια χάσει·

γιατί συχνά μ᾽ όλους εδώ που ερχόνταν

μ᾽ απελπισμένες δέησες του μηνούσα,

ή νά ᾽ρθει ο ίδιος με καράβι, ή στείλει

να με πάρει απ᾽ εδώ και με γλιτώσει·

μα ή έχει πεθάνει ή, ίσως, καθώς είναι

και φυσικό, κάθ᾽ άλλο ή τη δική μου

να ᾽χαν την έγνοια αυτοί και θα βιαζόνταν

μια ώρα πιο μπρος στον τόπο τους να φτάσουν·

τώρα σε σένα κρέμομαι, να γίνεις

ο ίδιος και κομιστής και μηνυτής μου,

συ σώσε, συ σπλαχνίσου με, στοχάσου

πως πάντα στέκει ο άνθρωπος σε φόβο

και κίντυνο, ναι μεν και να ευτυχήσει,

μα πάλι και το ενάντιο να του τύχει·

πρέπει λοιπόν, όταν κανείς είν᾽ έξω

από τα κακά, τη δυστυχία να βλέπει

που μπορεί νά ᾽ρθει· κι όταν ζει ευτυχής,

τότε προπάντων να ᾽χει και το νου του

μην πάει χαμένη ξαφνικά η ζωή του.

CHORUS: 

Βασιλιά μου, σπλαχνίσου τον π᾽ άκουσες τόση

να σου λέει δυστυχία κι αβάσταχτα βάσανα,

που θεός μην το δώσει

να γνωρίσει κανένας απ᾽ όσους αγαπώ.

Μ᾽ αφού αλήθεια μισείς, βασιλιά, τους Ατρείδες,

το κακό που σου εκάμαν στη θέση σου εγώ

θα γυρνούσα σε κέρδος γι᾽ αυτόν·

και εκεί που όλη η λαχτάρα

τα στήθια του ανάβει,

στην πατρίδα του πίσω θα τον έφερνα, πάνω

στο καλαρματωμένο γοργό μας καράβι

κι έτσι θα ᾽σωνα ωστόσο

κι απ᾽ των θεών την οργή να γλιτώσω.

NEOPTOLEMUS:
Φυλάξου και μη δείχνεσαι έτσι τώρα

πρόθυμος κι ύστερα, όταν θα σε πνίγει

της αρρώστιας η παρουσία, ν᾽ αλλάξεις

κι άλλα απ᾽ αυτά τα λόγια να λες τότε.

CHORUS: 

Κάθε άλλο· κανείς φόβος δεν υπάρχει

τέτοιο πράμα ποτέ να μου ονειδίσεις.

NEOPTOLEMUS:
Μα λοιπόν θα ᾽τανε ντροπή για μένα

κατώτερός σου να φανώ, αν στον ξένο

δεν κάμω ό,τι μπορώ για να τον σώσω.

Εμπρός, αφού ᾽ναι η γνώμη σου, τραβούμε·

ας ξεκινήσει ευτύς και το καράβι

δε θ᾽ αρνηστεί μαζί μας να τον πάρει.

Μόνο οι θεοί να μας ξεπροβοδίζουν

με το καλό αποδώ για όπου ποθούμε.

PHILOCTETES:
Ω μέρα τρισευτυχισμένη, ω απ᾽ όλους

τους ανθρώπους εσύ πιο αγαπημένε,

κι ω ναύτες ακριβοί μου, πώς να δείξω

μ᾽ έργα το πόσο μ᾽ έχετε σκλαβώσει;

Πηγαίνομε, παιδί μου, αφού εκεί μέσα

πρώτα αποχαιρετήσομε μαζί

την έρμη κατοικιά μου, για να μάθεις

και το πώς ζούσα και τί θάρρος είχα·

γιατί θαρρώ πως άλλος από μένα

δε θα τα βάστα αυτά και με τα μάτια

μονάχα να τ᾽ αντίκριζε· μα εμένα

με δίδαξε η ανάγκη να τα στρέγω.

CHORUS: 

Σταθείτε, για να μάθομε τί τρέχει·

νά ένας δικός μας ναύτης μ᾽ έναν ξένο

έρχουνται κατά δω· να δείτε πρώτα

τί θέλουν και κατόπι πάτε μέσα.

EMPOROS:
Γιε του Αχιλλέα, ζήτησ᾽ απ᾽ αυτό

το ναύτη σου που φύλαε το καράβι

μαζί με δυο άλλους να μου πει πού να ᾽σουν

αφού τον βρήκ᾽ ανέλπιστα μπροστά μου

στο ίδιο το μέρος που και μένα η τύχη

ολωσδιόλου μ᾽ έφερε ν᾽ αράξω.

Γιατί γυρνούσα εγώ καραβοκύρης

μ᾽ όχι μεγάλη αρματωσιά, απ᾽ την Τροία

στην πολυστάφυλή μου την πατρίδα

Πεπάρηθο κι άμα ήκουσ᾽ απ᾽ τους ναύτες

πως όλοι μαζί ταξίδευαν μαζί σου,

νόμισα πως δεν έπρεπε να φύγω

έτσι σκιαχτά πρι σου μιλήσω πρώτα

κι όποια ᾽ναι δίκια πλερωμή να λάχω·

γιατ᾽ είδηση δε θα᾽ χεις βέβαια για όσα

σου τρέχουνται και τί σχέδια οι Αργείοι

έχουν για σένα και δεν είναι μόνο

σχέδια να πεις, παρ᾽ έργα πια, που μπήκαν

σε πράξη κιόλας δίχως χασομέρια.

NEOPTOLEMUS: 

Μα η χάρη για την τόση προθυμιά σου,

ξένε, αν δεν είμαι αχάριστος, θα μένει

μες στην καρδιά μου· μα έλα πε μου τώρα

για να μάθω κι εγώ, ποιά είναι για μένα

τα νέα των σχέδια που λες πως ξέρεις.

EMPOROS:
Κίνησαν με καράβια από την Τροία

ο γέρο Φοίνικας και του Θησέα

τα δυο παιδιά για να σε κυνηγήσουν.

NEOPTOLEMUS:
Για να με πάρουν πίσω με τη βία

ή αφού με πείσουν; 

EMPOROS:
Δε γνωρίζω, εγώ ήρθα

να σου πω εκείνα π᾽ άκουσα. 

NEOPTOLEMUS: 

Μα αλήθεια

δείχνουν ο Φοίνικας κι οι σύντροφοί του

τέτοια μεγάλη προθυμία για χάρη

των Ατρειδών;

EMPOROS: 

Ξέρε πως δε θ᾽ αργήσουν,

μα έβαλαν κιόλα τη δουλειά στο δρόμο.

NEOPTOLEMUS: 

Και πώς δεν ετοιμάστηκε ο Δυσσέας

να ᾽βγαινε στα πανιά, για να μας φέρει

ο ίδιος την προσταγή; μην κάποιος φόβος

να τον κρατούσε; 

EMPOROS:
Εκείνος για έναν άλλο

τοιμάζονταν να πάει, με του Τυδέα

το γιο, σαν ξεκινούσα.

NEOPTOLEMUS: 

Αυτός ποιός να ᾽ταν,

για να πηγαίνει ο ίδιος ο Οδυσσέας;

EMPOROS: 

Ήταν — μα πρώτα πε μου, αυτός ποιός είναι;

και μίλα μου σιγά. 

NEOPTOLEMUS: 

Ο Φιλοχτήτης

ο ξακουσμένος σού είν᾽ αυτός, ω ξένε.

EMPOROS:
Λοιπόν μη με ρωτήσεις άλλο, μόνο

κάμε όσο γρήγορα μπορείς να φεύγεις

απ᾽ αυτό το νησί. 

PHILOCTETES: 

Τί λέει, παιδί μου;

τί σου πουλά και σου αγοράζει ο ξένος

για μένα, μ᾽ όσα στα κρυφά σού λέει;

NEOPTOLEMUS:
Ακόμα δεν κατάλαβα· μα πρέπει

ό,τι έχει ξέσκεπα στο φως να λέει

σε σένα εμπρός, σε μένα, σ᾽ αυτούς όλους.

EMPOROS: 

Γιε του Αχιλλέα, μη θέλεις να μ᾽ εκθέσεις

στο στρατό, που ζητάς να λέω στη μέση

όσα δεν πρέπει· εγώ από κείνους έχω

κέρδη πολλά για άνθρωπο της ανάγκης.

NEOPTOLEMUS:
Εγώ είμ᾽ εχθρός των Ατρειδών· κι αυτός

ο φίλος μου ο καλύτερος· γιατ᾽ έχει

θανάσιμο με τους Ατρείδες μίσος·

πρέπει λοιπόν και συ που λες πως ήρθες

σα φίλος, τίποτα να μη μας κρύψεις

από τα λόγια π᾽ άκουσες.

EMPOROS: 

Μα σκέψου,

παιδί μου, τί ζητάς. 

NEOPTOLEMUS: 

Και πολύ ωραία

το ᾽χω σκεφτεί. 

EMPOROS:
Θα ρίξω επάνω σου όλη

την αφορμή. 

NEOPTOLEMUS:
Να τη ρίξεις, μα λέγε.

EMPOROS:
 Άκου λοιπόν· γι᾽ αυτόν οι δυο που σου ᾽πα,

του Τυδέα ο γιος κι ο άρχοντας Οδυσσέας,

πλέουν ορκισμένοι πως θενα τον πάρουν

μαζί των ή με το καλό ή με βία.

Κι άκουσαν όλ᾽ οι Αργείοι τον Οδυσσέα

να τα λέει ανοιχτά, γιατ᾽ είχ᾽ εκείνος

τα θάρρητά του πιο πολύ απ᾽ τον άλλο

πως θα πετύχει να τα βγάλει πέρα.

NEOPTOLEMUS: 

Και ποιός ο λόγος που άξαφνα οι Ατρείδες

μετά ᾽πό τόσα χρόνια δείχνουν τέτοιαν

έγνοια γι᾽ αυτόν, που είχαν παραπετάξει

τόσον καιρό; τί ᾽ν᾽ αυτός τώρα ο πόθος

που τους έπιασε; ή μήπως η εκδικήτρα

δύναμη των θεών, που τιμωρούνε

τα κακά τα έργα;

EMPOROS: 

Εγώ θα σου εξηγήσω

όλα τα πάντα που ίσως δεν τα ξέρεις.

Ήταν ένας στην Τροία διαλεχτός μάντης

γιος του Πριάμου, Έλενος τ᾽ όνομά του,

που αυτός ο δολερός, ο άξιος ν᾽ ακούει

κάθε βρισιά και πόμπιασμα Οδυσσέας,

μια νύχτα που ᾽χε βγει παγάνα μόνος,

τον έπιασε και πισταγκωνισμένο

τον παρουσίασε, διαλεχτό κυνήγι

στη μέση του στρατού· αυτός λοιπόν,

εχτός απ᾽ όσα τους προφήτεψ᾽ άλλα,

τους είπε πως ποτέ της Τροίας τα κάστρα

δε θα κυριεύσουν, παρ᾽ αν καταφέρουν

τον ήρω᾽ αυτόν με το καλό να πάρουν

απ᾽ το νησί , που τώρα ζει μονάχος.

Κι άμ᾽ άκουσε τα λόγια αυτά του μάντη

του Λαέρτη ο γιος, τους έταξε πως ότι

αυτός θα πάει να τους τον φέρει αμέσως,

κι επίστευε, είπε, πως με θέλησή του

θα τον έπαιρνε· αλλιώς και στανικώς του·

και δέχονταν, αν δεν ήθε πετύχει,

να του έκοβε όποιος θέλει το κεφάλι.

Όλα τα ξέρεις τώρα, μόνο αμέσως

σε συμβουλεύω να βιαστείς να φεύγεις

και συ κι όποιος καλό τού θέλεις άλλος.

PHILOCTETES:
Ω αλίμονό μου εγώ! αλήθεια εκείνος

ορκίστηκε ο παμμίαρος να με πάει

στους Αχαιούς εμένα, αφού με πείσει;

μα έτσι θενα πειστώ κι από τον Άδη,

όταν πεθάνω, να ξαναγυρίσω

πίσω στο φως, σαν τον πατέρα εκείνου.

EMPOROS:
Εγώ δεν ξέρω αυτά· τώρα πηγαίνω

στο καράβι μου κι είθε ο Θεός να δίνει

σε σας ό,τι ᾽ναι το καλύτερό σας.

PHILOCTETES: 

Λοιπόν δεν είν᾽ έξω φρενών, παιδί μου,

να βάλει του Λαέρτη ο γιος στο νου του

πως με γλυκόλογα θα πάει εμένα

ποτέ του και να βγαίνω απ᾽ το καράβι

θα με δείξει μπρος σ᾽ όλους τους Αργείους;

Ποτέ! πιο εύκολα θ᾽ άκουα της οχιάς

της ολομίσητής μου, που έτσι μ᾽ έχει

αφήσει δίχως πόδια. Μα ο άθλιος εκείνος

μπορεί το παν να πει και να τολμήσει.

Και τώρα βέβαιος είμαι πως θενά ᾽ρθει·

μα ας φεύγομε, παιδί, που να χωρίζει

πολλή θάλασσα εμάς απ᾽ το καράβι

του Οδυσσέα. Εμπρός, πηγαίνομε κι η βιάση

στην ώρα της αφού η δουλειά τελειώσει

την ξεκούραση φέρνει και τον ύπνο.

NEOPTOLEMUS: 

Ναι, μόλις πέσει ο αγέρας απ᾽ την πλώρη,

θα κάμομε πανιά· τώρα είν᾽ ενάντιος.

PHILOCTETES:
Με κάθε αγέρα ταξιδεύεις πρίμα,

σα φεύγεις το κακό. 

NEOPTOLEMUS: 

Ναι, μα και κείνοι

ενάντιο τον ίδιο τον καιρό τον έχουν.

PHILOCTETES: 

Σε ληστές άνεμος κανείς ενάντιος,

σαν είναι για να κλέψουν και ν᾽ αρπάξουν.

NEOPTOLEMUS: 

Καλά· ας πηγαίνομε αφού θες, μα πάρε

πρώτ᾽ από μέσα ό,τι πιο ανάγκη το ᾽χεις

και πιότερο αγαπάς. 

PHILOCTETES:
Μα βέβαια κι είναι

πράματα που χρειάζομαι· αν κι όχι

πολύ αρκετά. 

NEOPTOLEMUS: 

Τί πράμα να ᾽ναι εκείνο,

που στο δικό μου δε θα βρεις καράβι;

PHILOCTETES: 

Έχω ένα φύλλο, που μ᾽ αυτό κοιμίζω

κάθε φορά τ᾽ αγρίεμα της πληγής μου

και τη μερώνω. 

NEOPTOLEMUS: 

Πάρ᾽ το λοιπόν, τότε·

και τί άλλο ακόμα επιθυμάς να πάρεις;

PHILOCTETES: 

Μην ξέχασα παραπεσμένο κάπου

κανέν᾽ από τα βέλη αυτά και μείνει

να τό ᾽βρει άλλος κανείς. 

NEOPTOLEMUS:
Αυτά ᾽ναι αλήθεια

τα ξακουσμένα, που κρατάς, τα τόξα;

PHILOCTETES: 

Άλλα δεν έχω· αυτά ᾽ναι δω που βλέπεις.

NEOPTOLEMUS:
Μπορώ κι από κοντά να τα κοιτάξω

και να τα πιάσω και να τ᾽ ασπαστώ

σαν κόνισμα;

PHILOCTETES:
Για σε κι αυτό, παιδί μου,

κι ό,τι άλλο έχω — στη διάθεσή σου.

NEOPTOLEMUS: 

Βέβαια το λαχταρώ, μα μόνο αν είναι

πράμα που συχωριέται αυτό για μένα,

θα το ᾽θελα· ειδεμή, παράτησέ το.

PHILOCTETES: 

Μ᾽ ευλάβεια, τέκνο μου, μιλάς και σού ειναι

συχωρεμένο, εσένα, αυτό που θέλεις·

γιατ᾽ εσύ μόνος μου ᾽δωσες να βλέπω

αυτό του ήλιου το φως, εσύ της Οίτης

να δω τη γη, εσύ το γέροντά μου

πατέρα και τους φίλους μου· κι ενώ ημουν

κάτω από τους εχθρούς μου, εσύ απάνω

με σήκωσες· μην έχεις λοιπόν φόβο,

μπορεί όσο θες να τα κρατάς στα χέρια

και, σα μου τα γυρίσεις, να καυχιέσαι

πως είσαι ο μόνος άνθρωπος στον κόσμο

που κρίθηκε άξιος, για την αρετή του,

να τα πάρει στο χέρι του· γιατί έτσι

κι εγώ, με το να κάμω το καλό

τα ᾽χω αποχτήσει. 

NEOPTOLEMUS:
Χαίρω που σε βρήκα

και που σ᾽ έκαμα φίλο μου· γιατί όποιος

ξέρει τις καλοσύνες που λαβαίνει

με καλοσύνες να πλερώνει, αξίζει

πιότερο απ᾽ όλα τ᾽ αγαθά του κόσμου

να σου είναι φίλος. Τώρα νά ᾽μπεις μέσα…

PHILOCTETES: 

Μα και σένα θα μπάσω· γιατ᾽ η αρρώστια

σε θέλει για να μου είσαι παραστάτης.

CHORUS:
Δεν τα ᾽δα με τα μάτια μου, τα ᾽χω ακουστά κι εγώ

πως τον Ιξίονα έδεσε ο Δίας σε γοργο-

στρεφούμενο τροχό,

γιατί μ᾽ ανομολόγητους σκοπούς

να πλησιάσει ετόλμησε την κλίνη

του παντοδύναμου Θεού.

Μ᾽ άλλον στον κόσμο ούτ᾽ άκουσα ούτ᾽ έχω ιδεί

που να τον βρήκε μοίρα πιο σκληρή

σαν τον ταλαίπωρον αυτόν εδώ,

που δίχως να ᾽χει κάμει σε κανένα

ούτε αδικία ούτε κακό,

μα, δίκιος μες στους δίκιους,

χάνονταν έτσι καταφρονεμένα.

Κι αλήθεια θάμα είναι για μένα

πώς, μόνος, πώς ακούγοντας τη θάλασσα

που από παντού βροντοκοπούσε αγριεμένη,

πώς να βαστάξει μπόρεσε ποτέ

τέτοια ζωή συφοριασμένη.

Όπου άλλος συνορίτης του δεν ήταν και ουδέ να

βαδίσει δεν μπορούσε, μα ουδέ και κανένα

δεν είχε από τον τόπο κακογείτονα

που πλάγι του ν᾽ αποκλαυτεί

σε μακραντίχτυπους ξεσπώντας βόγκους

από την βαριοφάγουσα κι όλο αίματα πληγή·

και κείνος με βοτάνια μαλακά

που θα ᾽παιρν᾽ απ᾽ τη μάνα γη

να πράαινε την ολόθερμη του αιμάτου βρύση

που ανάδιν᾽ από τις πληγές

του σαπισμένου του ποδιού

σαν έπιανε να του κακοφορμίσει·

κι έτσι σερνόνταν σέρποντας

πότ᾽ εδώ πότ᾽ εκεί,

σα μωρό δίχως παραμάνα,

όπου θα τού ηταν βολετό

κάτι να βρει να πορευτεί,

σα θα μετρίαζε το κακό

που του έτρωε τη ζωή.

Ποτέ δε χαίρονταν κι αυτός θροφή

απ᾽ τη σπορά της άγιας γης

κι απ᾽ όσα με τη δούλεψή μας

καρπολογούμε οι άλλοι εμείς·

και μόνο αν θα πετύχαινε καμιά φορά

να οικονομήσει με τα φτερωτά του

τα βέλη απ᾽ το δοξάρι το γοργό

κάποια θροφή για την κοιλιά του.

Ω την ταλαίπωρη ψυχή,

π᾽ ουδέ την αναγάλλια του κρασιού

δε χάρηκε μέσα σε δέκα χρόνια

και είχε τα μάτια μόνο αν πουθενά

θα ᾽βλεπε τίποτα στεκάμενο νερό,

να ᾽σερν᾽ εκεί τα πονεμένα πόδια.

Μα τώρα που συνάντησε στο δρόμο του

παιδί από τέτοια ευγενικιά γενιά,

θα βρει τα πρωτινά τα μεγαλεία του

κι ευτυχισμένος θα γενεί ξανά·

γιατί με το καράβι του το γοργοτάξιδο

μετά ᾽πό τόσο πλήθος μακρούς μήνες,

θενα τον πάει στα πατρικά του χώματα

πὄχουν λημέρια τους οι Μηλιάδες νύφες

πλάι στις οχτιές του Σπερχειού

κι απ᾽ όπου ο χαλκοφορεμένος Ήρως

ολόφεγγος απ᾽ τη φωτιά τη θεϊκή

μες στους θεούς παρουσιάστηκε θεός

πάνω απ᾽ της Οίτης την κορφή.

NEOPTOLEMUS: 

Ας προχωρούμε αν θέλεις· μα πώς έτσι

χωρίς κανένα λόγο στέκεσαι

αμίλητος και σαν αλλοπαρμένος;

PHILOCTETES: 

Άα, άα! 

NEOPTOLEMUS: 

Τί τρέχει; 

PHILOCTETES: 

Τίποτα δεν είναι·

έλα, πάμε, παιδί μου.

NEOPTOLEMUS: 

Μήπως σου ήρθε

κανένας πόνος από την πληγή σου;

PHILOCTETES:
Όχι, όχι· μάλιστα σα να τη νιώθω

πολύ τώρα καλύτερα. — — Θεέ μου!

NEOPTOLEMUS: 

Τί κράζεις το Θεό κι αναστενάζεις;

PHILOCTETES:
Να φανεί σπλαχνικός και να μας σώσει.

Άα, άα!

NEOPTOLEMUS: 

Μα τί έχεις πάθει; δε θα πεις; θα μένεις

έτσι λοιπόν αμίλητος; μα εσύ

πολύ υποφέρεις, φαίνεται. 

PHILOCTETES:
Παιδί μου,

χάνομαι, πάω και δε θα μπορέσω

να κρύψω το κακό από σας. Πωπώπω!

Με περνά, με σουβλίζει· οϊμένα, ο μαύρος,

χάθηκα, μ᾽ έφαγε, με ρούφηξε,

παιδί μου, ω πώπω, πω, πωπώ, πωπώπω!

Για όνομα του Θεού, παιδί μου, αν έχεις

κανένα σπαθί πρόχειρο μαζί σου,

χτύπα, κόψε μου αμέσως απ᾽ την άκρη

το πόδι· μη λυπάσαι τη ζωή μου.

Έλα, παιδί!

NEOPTOLEMUS:
Μα τί κακό ᾽ναι τούτο

το ξαφνικό, που τόσο να βογκάς

σε κάνει και να κλαις τον εαυτό σου;

PHILOCTETES: 

Ξέρεις, παιδί. 

NEOPTOLEMUS:
Τί ᾽ναι που ξέρω; 

PHILOCTETES:
Ξέρεις.

NEOPTOLEMUS: 

ί έχεις; δεν ξέρω.

PHILOCTETES: 

Μα πώς να μην ξέρεις;

Ω πώπω, πώπω!

NEOPTOLEMUS: 

Φοβερό είν᾽ αλήθεια

κι ασήκωτο φορτιό το πάθημά σου.

PHILOCTETES:
Φοβερ᾽ όσο δε λέγεται· μα ελέησέ με…

NEOPTOLEMUS: 

Τί θες να κάμω; 

PHILOCTETES: 

Κοίτα μη σε πιάσει

φόβος και με προδώσεις· γιατ᾽ η αρρώστια

ξανάρχεται πολύν καιρό κατόπι

κι αφού χορτάσει αλλού ίσως να γυρίζει.

NEOPTOLEMUS: 

Ω τί δυστυχισμένος που είσαι, αλήθεια

δυστυχισμένος, πὄχεις περασμένα

όλα τα βάσανα του κόσμου· θέλεις

να σε πιάσω; να σε στηρίξω κάπως;

PHILOCTETES: 

Όχι, άφησέ με· μόνο αυτά τα τόξα,

καθώς μου τα ζητούσες πριν, να, πάρ᾽ τα

ώς να περάσ᾽ η κρίση της αρρώστιας,

που τώρα με βαστά, και φύλαξέ τα

και σώσε μού τα· γιατί, σα μ᾽ αφήνει

πια το κακό, με κυριεύει ο ύπνος

και δε μπορεί να πάψει πριν, μα πρέπει

ήσυχο να μ᾽ αφήσουν να κοιμούμαι.

Κι αν στ᾽ αναμεταξύ φτάσουν εκείνοι,

στους θεούς σε ξορκίζω, να μην τύχει

και τους τα παραδώσεις, μήτε μόνος

με θέλημά σου, μήτε με τη βία,

μήτε μ᾽ άλλο κανένα τρόπο, αν θέλεις

να μη γενείς αιτία και του δικού σου

χαμού και μένα, που σου είμαι ικέτης.

NEOPTOLEMUS:
Έγνοια σου και το νου μου θα ᾽χω· σ᾽ άλλου

χέρια δεν πάνε, εκτός απ᾽ τα δικά μου

και τα δικά σου· δώσε τα κι ας είναι

η ώρα η καλή. 

PHILOCTETES: 

Νά, πάρε τα, παιδί μου,

και το Φθόνο προσκύνα, μη σου γίνουν

και σένα πολυστέναχτα, όπως ήταν

σε μένα και τον πρώτο κάτοχό τους.

NEOPTOLEMUS: 

Ω θεοί, ας μας έβγει σε καλό των δυο μας

κι ο αγέρας πρίμος α μας προβοδίζει

όπου ο Θεός το κρίνει δίκιο κι όπου

ετοιμαζόμαστε να πάμε.

PHILOCTETES:
Αχ, γιε μου,

φοβούμαι μην του κάκου πάει η ευχή σου,

γιατί μου ξαναρχίζει μαύρο γαίμα

βαθιά ᾽πό την πληγή μου ν᾽ αναδίνει

και νέα πάλι θα ᾽χομε· ω πω, πώπω!

Θεοκατάρατε Θιακέ, και να ᾽ταν

πέρα και πέρα μες στα σωθικά σου

να σου ρίζωνε αυτός ο σφάχτης. Αχ, αχ

και πάλιν αχ· ω διπλοί στρατηλάτες,

Μενέλαε και Αγαμέμνονα, πώς να ᾽ταν

αντίς εμέ να θρέφατε ίσα χρόνια

την αρρώστια μου εσείς. Ω αλίμονό μου,

ω θάνατε, αχ ω θάνατε, πώς έτσι

που σε καλούνε πάντα νύχτα-μέρα,

πώς δεν μπορείς τέλος να ᾽ρθεις; Μα, γιε μου,

εσύ έλα καν, γενναία ψυχή, και πιάσε

σ᾽ αυτή που λένε τη φωτιά της Λήμνου

να με κάψεις· και ᾽γώ το ίδιο να κάμω

δέχτηκα μια φορά στο γιο του Δία,

αντίς γι᾽ αυτά που μου φυλάς τα τόξα.

Μα δε μιλάς, παιδί, γιατί σωπαίνεις;

πού είσαι; πού βρίσκεσαι παιδί; 

NEOPTOLEMUS:
Έτσι στέκω

βουβός και κλαίω από μέσα μου για σένα.

PHILOCTETES: 

Μα έχε και θάρρος, γιε μου· όπως με πιάνει

μεμιάς η αρρώστια, έτσι μεμιάς και φεύγει.

Μα σε ξορκίζω, μη μ᾽ αφήσεις μόνο.

NEOPTOLEMUS:
Μη φοβάσαι, θα μείνομε.

PHILOCTETES: 

Θα μείνεις,

αλήθεια;

NEOPTOLEMUS: 

Να είσαι βέβαιος. 

PHILOCTETES:
Μα με όρκους

δε θα ᾽θελα, παιδί μου, να σε δέσω.

NEOPTOLEMUS: 

Κανείς θεός δε θα το συχωρούσε

να σηκωθώ να φύω χωρίς εσένα.

PHILOCTETES:
Δώσε λοιπόν το χέρι σου.

NEOPTOLEMUS: 

Το δίνω

πως θενα μείνω.

PHILOCTETES: 

Εκεί, νά, από κει τώρα…

NEOPTOLEMUS: 

Τί εκεί; 

PHILOCTETES: 

Νά, επάνω… 

NEOPTOLEMUS: 

Τί παθαίνεις πάλι;

Γιατί στον ουρανό γυρνάς τα μάτια;

PHILOCTETES: 

Άφησ᾽, άφησ᾽ με. 

NEOPTOLEMUS: 

Πού θες να σ᾽ αφήσω;

PHILOCTETES:
Άφησ᾽ με τέλος. 

NEOPTOLEMUS:
Όχι, δε σ᾽ αφήνω.

PHILOCTETES: 

Θα με σκοτώσεις, αν μ᾽ αγγίξεις. 

NEOPTOLEMUS: 

Νά που

σ᾽ αφήνω, αν είσαι πιο στα σύγκαλά σου.

PHILOCTETES: 

Ω γη, δέξου με συ, όπως είμαι τώρα

του θανάτου, γιατί πια δε μ᾽ αφήνουν

οι πόνοι αυτοί στα πόδια μου να στέκω.

NEOPTOLEMUS: 

Φαίνεται δε θ᾽ αργήσει ακόμα ο ύπνος

να τον πάρει· νά, γέρν᾽ η κεφαλή του

κι ο ίδρως απ᾽ όλο το κορμί του στάζει·

μια φλέβα μαύρη τού άνοιξε στην άκρη

του ποδιού του· και τρέχει αίμα ποτάμι.

Μ᾽ ας τον αφήσομε ήσυχο, παιδιά,

για να τον πάρει στα βαθιά του ο ύπνος.

CHORUS: 

Ύπνε, που κάνεις και ξεχνούν,

Ύπνε, και πόνους και καημούς,

πάρε απαλόπνοος να μας ερθείς

χαρά και παρηγόρια της ζωής

και κάμε να βαστά

αυτό το φέγγος το ιλαρό

που τώρα έχει στην όψη του απλωθεί.

Έλα, Ύπνε βασιλιά,

έλα γιατρός του να γενείς.

Μα, ω γιε μου, κοίτα πού θενα σταθείς

κι ως πού θα προχωρήσεις· ποιάν

απόφαση θενα μου πάρεις τώρα·

βλέπεις τα πράματα, ώστε τι

να περιμένομε να κινηθούμε;

γιατ᾽ η κατάλληλη στιγμή,

αυτή π᾽ όλα τα πάντ᾽ αποφασίζει

σαν την αδράζεις μόλις και φανεί,

την πιο μεγάλη επιτυχία χαρίζει.

NEOPTOLEMUS:
Βέβαια τίποτ᾽ αυτός δεν ακούει, μα εγώ

βλέπω πως πάει του κάκου των τόξων του αυτό το κυνήγι,

αν θενα φύγομε δίχως αυτόν· γιατ᾽ ο στέφανος είναι

μόνον αυτού· κι ο Θεός αυτόν είπε να πάμε.

Μα να κομπάζει κανείς για δουλειά, πὄμειν᾽ άτελη μ᾽ όλα

τα ψέματά μας, θενά ᾽ταν ντροπή κι ατιμία μεγάλη.

CHORUS: 

Γι᾽ αυτά ο Θεός θενα γνοιαστεί,

μα εσύ, παιδί μου, ό,τι ξανά

θενά ᾽χεις να μου πεις, σιγά-σιγά

να μας το λες, ψιθυριστά,

γιατ᾽ είναι πάρα οξύθωρος

να βλέπει ο ύπνος ο άυπνος

όλων των άρρωστων ανθρώπων.

Λοιπόν εσύ όσο πιότερο μπορείς

μελέτησέ το μέσα σου βαθιά

πώς θα το βγάλεις πέρ᾽ αυτό,

—ξέρεις τί θέλω να σου πω—

κι αν στην απόφασή σου αυτή επιμένεις,

οι φρόνιμοι έχουν να σου πουν

πως αξεδιάλυτα κακά να περιμένεις.

Πρίμος ο αγέρας, παιδί μου, κι αυτός

μάτια δεν έχει, μα δίχως καμιά ᾽παντοχή

κείτετ᾽ όπως σε νύχτα

κι ο ύπνος του φόβο δεν έχει ο βαθύς·

δεν ξουσιάζει ούτε χέρι, ούτε πόδι, ούτε τίποτα

κι αιστάνετ᾽ όσο στον Άδη κανείς.

Λοιπόν, κοίταξ᾽ αν είναι σωστ᾽ αυτά που λες,

μα όπως ο νους ο δικός μου το κρίνει,

κείν᾽ η δουλειά είναι η καλύτερη

που φόβο κανένα δε δίνει.

NEOPTOLEMUS:
Σωπάστε τώρα κι έχετε το νου σας,

γιατ᾽ ανοίγει τα μάτια και σηκώνει

το κεφάλι του. 

PHILOCTETES:
Ω φως, που ξανά βλέπω

μετά ᾽π᾽ τον ύπνο κι ω η απίστευτη

κι ανέλπιστη των ξένων παρουσία

που με φυλάγουν· γιατ᾽ εγώ, παιδί μου,

δε θα ᾽λεγα ποτέ πως θα βαστούσες

να υποφέρεις τα πάθη μου με τέτοια

συμπόνια και να μου παρασταθείς

με κάθε σου βοήθεια· μα οι Ατρείδες

πώς θα μπορούσαν βέβαια να την είχαν

την ίδια υπομονή να με υποφέρουν,

οι καλοί μας στρατάρχες; μα εσύ, γιε μου,

που είσαι ψυχή γενναία κι από γενναίους,

τίποτα δε λογάριασες απ᾽ όλα τούτα,

φωνές κι αποφορές που ήσουν γεμάτος.

Μα, τώρα μια που φαίνεται πως μ᾽ έχει

ξεχάσει το κακό και νά συνήρθα,

σήκωσέ με και στήσε με, συ, γιε μου,

στα πόδια μου, που σα μ᾽ αφήσει τέλος

κι η κούραση, να πάμε στο καράβι

και κάμομε πανιά χωρίς ν᾽ αργούμε.

NEOPTOLEMUS:
Χαίρω που σέ ειδα παρά κάθ᾽ ελπίδα

να ζεις και ν᾽ αναπνέεις και δίχως πόνους·

γιατ᾽ αν συγκρίνω με όπως είσαι τώρα,

όλα σου τα σημάδια εφανερώναν

πως πια ζωή δεν είχες· λοιπόν σήκω

ή, αν προτιμάς, αυτοί να σε σηκώσουν

στα χέρια· δε θα βαρεθούν τον κόπο,

αν είναι η θέλησή σου κι η δική μου.

PHILOCTETES: 

Σ᾽ ευχαριστώ, παιδί μου· βοήθησέ με

λοιπόν εσύ, καθώς στο νου σου το ᾽χεις,

κι άφησ᾽ αυτούς, μήπως τους ενοχλήσει

η βαριά αποφορά πριν απ᾽ την ώρα·

τους φτάνει ό,τι έχουν να υποφέρουν μέσα

στο καράβι μαζί μου. 

NEOPTOLEMUS:
Μα έτσι ας γίνει·

έλα, σηκώσου και πιάσου από μένα.

PHILOCTETES:
Έγνοια σου και συνηθισμένος είμαι.

NEOPTOLEMUS: 

Αλίμονο· τί έχω να κάμω τώρα;

PHILOCTETES:
 Τί ᾽ναι γιε μου, πού πάει αυτός σου ο λόγος;

NEOPTOLEMUS: 

Κι εγώ δεν ξέρω πώς να τη γυρίσω

τη δυσκολί᾽ αυτή.

PHILOCTETES: 

Ποιά δυσκολία;

μην το λες, γιε μου, εσύ. 

NEOPTOLEMUS: 

Κι όμως έτσι ᾽ναι

και σ᾽ αυτή τώρα βρίσκομαι τη θέση.

PHILOCTETES:
Δεν πιστεύω να σ᾽ έκαμε το βάρος

της αρρώστιας, που να μη θέλεις πια

να με πάρεις μαζί σας στο καράβι.

NEOPTOLEMUS:
 Όλα είναι βάρος, όταν, τη γενιά του

προδίδοντας κανείς, πάει να κάμει

πράμα που δεν ταιριάζει. 

PHILOCTETES:
 Μα δεν κάνεις

ούτε τίποτα λες που να ντροπιάζει

τη γενιά σου, όταν έρχεσαι βοήθεια

σ᾽ ένα δυστυχισμένο που του αξίζει.

NEOPTOLEMUS: 

Άτιμος θα φανώ κι αυτό με πνίγει.

PHILOCTETES: 

Καμία ατιμία δε βλέπω σ᾽ ό,τι κάνεις,

μόνο μ᾽ αυτά που λες — τα χάνω.

NEOPTOLEMUS:
Ω Θεέ μου, τί να κάμω; ξανά πάλι

θα γίνω επίβουλος να κρύβω εκείνα

που δεν πρέπει κι αχρείες ψευτιές να λέγω;

PHILOCTETES:
 Έτοιμος είναι, φαίνεται, να με

προδώσει και χωρίς εμέ να φύγει…

NEOPTOLEMUS:
Όχι χωρίς εσέ· μα ίσα-ίσα, μήπως

κακό για σένα θα ᾽ναι να σε πάρω

μαζί απ᾽ εδώ — αυτό με βασανίζει.

PHILOCTETES: 

Τί λες, παιδί μου, δεν καταλαβαίνω…

NEOPTOLEMUS:
Δε θα σου κρύψω τίποτα· είναι ανάγκη

να ᾽ρθεις στην Τροία και στον ελληνικό

στρατό των Ατρειδών. 

PHILOCTETES: 

Οϊμένα, τί είπες;

NEOPTOLEMUS: 

Μη φωνάζεις, πρι μάθεις… 

PHILOCTETES: 

Τί να μάθω;

τί έχεις στο νου σου να μου κάμεις;

NEOPTOLEMUS:
Πρώτα

να σώσω εσένα κι έπειτα μαζί σου

να πάω να διαγουμίσομε της Τροίας

τους κάμπους.

PHILOCTETES: 

Και στ᾽ αλήθεια έχεις στο νου σου

να το κάμεις αυτό; 

NEOPTOLEMUS:
Ανάγκη πάσα

να γίνει· μ᾽ άκου δίχως να θυμώνεις.

PHILOCTETES: 

Χάθηκα ο δύστυχος, μ᾽ έχουν προδώσει·

ξένε, τί μὄχεις κάμει; δώσ᾽ μου αμέσως

πίσω τα τόξα μου. 

NEOPTOLEMUS: 

Μα αυτό να γίνει

δεν είναι δυνατό· με υποχρεώνει

το καθήκον μαζί και το συμφέρον

να υπακούσω σ᾽ αυτούς που εξουσιάζουν.

PHILOCTETES: 

Ω του Άδη εσύ φωτιά, ω σωστό τέρας,

της πιο άτιμης ψευτιάς αρχιτεχνίτη,

πώς το ᾽καμες; πώς μ᾽ απάτησες έτσι;

και δεν ντρέπεσαι ακόμη να με βλέπεις

εμένα, που σου πρόσπεσα στα πόδια,

εμένα τον ικέτη σου, πανάθλιε;

Μου στερείς τη ζωή μου που μου παίρνεις

τα τόξ᾽ αυτά, μα σε καθικετεύω,

δώσ᾽ μου τα πίσω, δώσ᾽ μου τα, παιδί μου,

στους πατρικούς θεούς σου σε ξορκίζω,

μη θες να μου αφαιρέσεις τη ζωή μου.

Μα, ω δυστυχία μου, αυτός ούτ᾽ ένα λόγο

πια δε μου λέει και, σαν να το ᾽χει πάρει

απόφαση, γυρίζει αλλού τα μάτια.

Ω λιμιώνες, ω κάβοι, ω άγρια βράχια

κι ω συντρόφοι μου εσείς του λόγγου αγρίμια,

σε σας τα λέω γιατί δεν ξέρω κι άλλον

να του κλαυτώ, σε σας που, μαζί πάντα,

μ᾽ έχετε συνηθίσει να μ᾽ ακούτε·

νά τί μὄκαμε ο γιος ενού Αχιλλέα!

μου ορκίστηκε πως θα με φέρει πίσω

στον τόπο μου κι αυτός με πάει στην Τροία·

το δεξί χέρι μὄδωσε για πίστη

κι αυτός μου πήρε και κρατάει τα τόξα

τα ιερά του Ηρακλέα του γιου τού Δία·

και θέλει στους Αργείους να μ᾽ επιδείξει

πως ένα ήρωα δυνατό τούς πάει

που έπιασε με τη βία και δε γνωρίζει

πως σκοτώνει νεκρό, σκιά του αγέρα,

φάντασμ᾽ άδειο· γιατί ποτέ του, αν είχα

τη δύναμή μου, δε θα με νικούσε,

αφού ούτε ως είμαι, παρά με το δόλο·

τώρα είμαι προδομένος και δεν έχω

ο άμοιρος τί να κάμω· μα έλα, δώσ᾽ τα·

καιρός ακόμα να γενείς ό,τ᾽ ήσουν.

Τί λες; σιωπάς; τέλειωσα ο άμοιρος, πάω.

Ω βράχε με τις δυο μπασιές σου, νά ᾽μαι,

σε ξαναμπαίνω πάλι, άοπλος, δίχως

να ᾽χω πώς να τραφώ κι έτσι αυτού μέσα,

στη σπηλιά αυτή θα ξεραθώ μονάχος

κι ούτε πουλί πετάμενο ούτε αγρίμι

του βουνού θα ᾽χω με τα τόξα αυτά μου

να σκοτώνω· μα το νεκρό κορμί μου

θροφή θα γίνει εκείνων που με θρέφαν·

και τώρ᾽ αυτά που εγώ πριν κυνηγούσα

θενα με κυνηγούν ν᾽ αντιπλερώσω

φόνο με φόνο ο τρισδυστυχισμένος,

κι όλα χάρη σ᾽ αυτόν που φαίνονταν

πως ούτε ιδέα ᾽πό κακό δεν είχε.

Στο ανάθεμα να πας — μα όχι, πρι μάθω

α δε θα πεις ν ᾽αλλάξεις γνώμη ακόμα,

ειδεμή, θάνατος κακός να σέ ᾽βρει.

CHORUS: 

Τί κάνομε; από σένα, βασιλιά μας,

ν᾽ αποφασίσεις αν θα φεύγομ᾽ έτσι

ή αν όπως σε παρακαλεί θα κάμεις.

NEOPTOLEMUS: 

Νιώθω μια τρομερή γι᾽ αυτόν συμπόνια

κι όχι τώρα μονάχα, μ᾽ από πρώτα.

PHILOCTETES: 

Σπλαχνίσου με και μην αφήσεις τέτοια

στ᾽ όνομά σου ντροπή, πως μ᾽ έχεις κλέψει.

NEOPTOLEMUS:
Αχ, τί να κάμω; ανάθεμα την ώρα

πὄφευγ᾽ από τη Σκύρο· γιατί τέτοια

δε θα ᾽παιρνα ποτέ μου στενοχώρια.

PHILOCTETES:
Εσύ κακός δεν είσαι, μ᾽ από ανθρώπους

ήρθες βέβαια κακούς δασκαλεμένος

σ᾽ αυτές τις ατιμίες· μ᾽ άφηνέ τις

σ᾽ άλλους που τους ταιριάζουνε και φεύγα,

αφού μ᾽ αφήσεις τα όπλα μου σε μένα.

NEOPTOLEMUS: 

Τί να κάμομε, φίλοι; 

ODYSSEUS: 

Τί πας, άθλιε

των αθλίων, να κάμεις; δώσ᾽ μου εμένα

ευθύς τα τόξ᾽ αυτά και τράβα πίσω.

PHILOCTETES: 

Συφορά μου, ποιός είν᾽ αυτός; δεν είναι

ο Οδυσσέας π᾽ ακούω;

ODYSSEUS:
Ναι, ο Οδυσσέας,

κατάλαβέ το, εγώ που βλέπεις μπρος σου.

PHILOCTETES: 

Οϊμέ, πουλήθηκα και πάω χαμένος,

αυτός είναι λοιπόν που μ᾽ έχει πιάσει

και μου στέρησε τα όπλα μου. 

ODYSSEUS:
Εγώ ο ίδιος

σα θες να ξέρεις και κανένας άλλος,

το ᾽μολογώ. 

PHILOCTETES: 

Δώσ᾽ μου, παιδί μου, δώσ᾽ μου

τα τόξα πίσω. 

ODYSSEUS:
Αυτό κι αν θέλει ακόμα

ποτέ δε θα το κάμει· μα και συ ο ίδιος

πρέπει να ᾽ρθεις μαζί μ᾽ αυτά· ειδεμή,

θα σε πάρουν και με τη βία. 

PHILOCTETES:
Εμένα;

Ξεδιάντροπε, κακούργε των κακούργων,

εμέν᾽ αυτοί θα πάρουν με τη βία;

ODYSSEUS:
Αν δεν ερθείς με το καλό. 

PHILOCTETES: 

Ω χώρα

της Λήμνου, ω φοβερές φωτιές του Ηφαίστου,

μα είναι να το βαστάξετε, αν με πάρει

δια της βίας αυτός απ᾽ τα δικά σας;

ODYSSEUS: 

Ο Δίας, αν θες να ξέρεις, είν᾽ ο Δίας

ο κύριος αυτής της χώρας, που έτσι

τ᾽ αποφάσισε· εγώ το θέλημά του

απλώς υπηρετώ. 

PHILOCTETES:
Καταραμένε,

τί κάθεται και κατεβάζει ο νους σου·

τους θεούς παίρνεις πρόφαση και κάνεις

τους θεούς ψεύτες. 

ODYSSEUS: 

Όχι, αληθινούς,

και, θες δε θες, το δρόμο αυτό θα πάρεις.

PHILOCTETES:
 Αυτό δε θενα γίνει.

 ODYSSEUS: 

Αυτό θα γίνει

και πάρ᾽ το απόφαση. 

PHILOCTETES:
Δυστυχισμένος

εγώ· τότε λοιπόν φαίνεται δούλους

μας έφερ᾽ ο πατέρας μας στον κόσμο

και λεύτερους καθόλου.

ODYSSEUS:
Όχι, αλλά ίσους

με τους πρώτους τούς ήρωες, που μαζί των

είναι γραφτό την Τροία να κυριεύσεις

και κατασκάψεις με τη δύναμή σου.

PHILOCTETES:
Ποτέ, κι αν πρέπει ό,τι κακό να πάθω,

όσο που θα πατώ σ᾽ αυτό εδώ πάνω

το ψηλό το γκρεμνό.

ODYSSEUS: 

Τί λες να κάμεις;

PHILOCTETES:
Θα πέσω από το βράχο ευτύς και κάτω

στους βράχους το κεφάλι μου θα σπάσω.

ODYSSEUS: 

Κρατήστε τον εσείς, να μην το κάμει.

PHILOCTETES: 

Τί παθαίνετ᾽, ω χέρια μου, που τώρα

σας έλειψε η νευρά σας και πιασμένα

στην εξουσία του σας κρατά ένας τέτοιος;

Ω που δεν έχεις μέσα σου μα ούτε ίχνος

ντροπής μήτ᾽ ανθρωπιάς, πώς έτσι πάλι

με γέλασες; πώς μ᾽ έπιασες στα βρόχια

πίσω από τούτο το παιδί κρυμμένος

που δε γνώριζα εγώ, μα πού ηταν άξιο

για μένα, όσο δεν άξιζε για σένα,

που άλλο δεν ήξερε παρά να κάνει

ό,τι του πρόσταξαν και που και τώρα,

το βλέπεις, το τί πόνο δοκιμάζει

για ό,τι έχει φταίξει αυτός κι εγώ έχω πάθει;

Μα εσένα η μαύρη σου ψυχή, που πάντα

στήνει καρτέρια ᾽π᾽ τις γωνιές, τον είχε

καλ᾽ από πριν δασκαλεμένο, να ᾽ναι,

παρά το φυσικό του κι άθελά του,

σοφός στο κακό. Και τώρα, τρισάθλιε,

λες και καλά δετό να με σηκώσεις

απ᾽ αυτούς τους γιαλούς, που άλλοτε μέ ειχες

παραπετάξει δίχως φίλους, έρμο,

δίχως πατρίδα, ζωντανό νεκρό;

Στ᾽ ανάθεμα να πας! μ᾽ αχ, τί ωφελεί

που έτσι μύριες φορές σού καταριούμαι,

αφού οι θεοί δε δίνουνε σε μένα

καμιά χαρά· συ ζεις και βασιλεύεις,

μα εμένα αυτό ίσα-ίσα με σκοτώνει,

που ζω, μα μέσα σ᾽ όλα τα μαρτύρια

του κόσμου, ο μαύρος· για να με γελάτε

εσύ κι οι δυο σου οι στρατηγοί, οι Ατρείδες,

που σ᾽ όλα αυτά τών είσαι ο υπηρέτης·

αν και με δόλο εσένα και με βία

σ᾽ ανάγκασαν μαζί των να εκστρατεύσεις,

ενώ εμένα, που πρόθυμος εκείνους

ακλούθησα με στόλο εφτά καράβια,

άτιμα εδώ με πέταξαν, καθώς

το λες εσύ και αυτοί το λεν για σένα.

Και τώρα τί με θέτε; ποιός ο λόγος

να με σηκώνετ᾽ απ᾽ εδώ; που εγώ ειμαι

τίποτα πια κι έχω για σας πεθάνει

από καιρό. Πώς, θεομισημένε,

τώρα δεν είμαι πια χωλός, δε βγάζω

βρώμ᾽ ανυπόφορη; πώς θα μπορείτε,

αν έρθω εκεί, να κάνετε θυσίες

στους θεούς και τις άλλες προσφορές σας;

Γιατ᾽ αυτή ᾽χες την πρόφαση, να βγάλεις

εμέν᾽ από τη μέση· ω να χαθείτε!

και θα χαθείτε, δίχως άλλο, αφού έτσι

μ᾽ αδικήσατε, αν οι θεοί φροντίζουν

για το δίκιο· και ξέρω πως φροντίζουν.

Γιατί δε θα κινούσατε ποτέ

να ᾽ρθείτ᾽ εδώ για ένα συφοριασμένο,

αν κάποιο δε σας έσπρωχνε για μένα

θεϊκό κεντρί. Μα ω πατρική μου χώρα,

ω θεοί, που από ψηλά τα βλέπετ᾽ όλα,

εκδικηθείτε μια φορά επιτέλους,

εκδικηθείτε όλους αυτούς, αν κάποια

φυλάτε και για μένα ψυχοπόνια,

που άθλια βέβαια ζω, μα αν θα ᾽βλεπα

να ᾽χαν αυτοί χαθεί, θα μου φαινόνταν

πως γιατρεύτηκ᾽ απ᾽ όλα τα δεινά μου.

CHORUS: 

Βαρύς και βαριά λόγια σου ᾽πε κι ούτε

στη δυστυχία να υποταχθεί δε λέει.

ODYSSEUS:
Θα ᾽χα πολλά να λέω σ᾽ αυτά πού ειπε,

αν ο καιρός το συγχωρούσε· τώρα

ένα μονάχα λόγο εξουσιάζω:

Όπου τέτοιοι χρειάζουνται, είμαι τέτοιος

εγώ· κι όπου είναι πάλι να κριθούνε

οι δίκαιοι κι οι ενάρετοι, κανένα

δε θα ᾽βρισκες καλύτερο από μένα.

Μα έτσι βέβαια γεννήθηκα, να θέλω

να ᾽χω παντού τη νίκη πάνω σ᾽ όλους —

έξω από σένα· γιατί τώρα εμπρός σου

θα το θελήσω εγώ να υποχωρήσω.

Αφήστε του τα χέρια· τραβηχτείτε

και παρατήστε τον εδώ· καμιά σου

ανάγκη πια δεν έχομε, μια πού ειναι

τα τόξ᾽ αυτά δικά μας· στο στρατό μας

είναι κι ο Τεύκρος, πὄχει αυτή την τέχνη,

και ᾽γώ πιστεύω πως καθόλου κάτω

από σένα δεν πέφτω, ούτε στου τόξου

το χειρισμό κι ούτε στο ίσιο σημάδι.

Τί σε χρειαζόμαστε λοιπόν εσένα;

Χαίρε και χαίρου τη Λήμνο σου· εμείς

πηγαίνομε· κι ίσως το δώρο αυτό,

που σου είχαν δώσει για τιμή, μου φέρει

εμένα την τιμή πού ηταν συ να ᾽χεις.

PHILOCTETES: 

Αχ, τί να κάμω ο δύστυχος; εσύ

με τα δικά μου τα όπλα στολισμένος

θα παρουσιαστείς μπρος στους Αργείους;

ODYSSEUS: 

Δεν έχω πια ν᾽ ακούσω λόγο· φεύγω.

PHILOCTETES:
 Ω σπέρμα του Αχιλλέα, ούτε τη δική σου

θ᾽ ακούσω καν φωνή, μα έτσι θα φύγεις;

ODYSSEUS:
Προχώρει εσύ, μην τον κοιτάζεις, αν και

γενναίος είσαι, μη μου τα χαλάσεις.

PHILOCTETES:
Μα και σεις, φίλοι, θα μ᾽ αφήσετ᾽ έρμον

έτσι και δε θενα με σπλαχνιστείτε;

CHORUS: 

Κύριος του καραβιού μας είναι ο νέος

αυτός κι ό,τι να πει, τα ίδια θα λέμε.

NEOPTOLEMUS: 

Θ᾽ ακούσω βέβαι᾽ απ᾽ αυτόν πως είμαι

γεμάτος ψυχοπόνια, μ᾽ αν το θέλει

κι ο Φιλοχτήτης, μείνετε, ώσπου οι ναύτες

το καράβι ετοιμάσουνε και στους θεούς

προσευχηθούμε· ίσως κι αυτός σε τούτο

το μεταξύ πιο φρόνιμη να πάρει

απόφαση. Λοιπόν οι δυο μας τώρα

πηγαίνομε και σεις έτοιμοι να ᾽στε,

ευτύς που σας καλέσομε, να ᾽ρθείτε.

PHILOCTETES:
Ω σπηλιά του βράχου, κατοικιά μου

με λιοπύρια και με παγωνιές,

δε μου μέλλονταν λοιπόν ποτέ,

συφορά μου! να σ᾽ αφήσω,

μα αυτού μέσα θα με δεις

και τα μάτια μου να κλείσω.

Αχ, αλίμονο, αχ αλί,

αχ φτωχή σπηλιά παραγεμάτη

απ᾽ τον πόνο το δικό μου,

τί απ᾽ εδώ και μπρος θενά ᾽χω

για καθημερνό μου;

Τί να βρω; Ποιά ελπίδα μ᾽ απομένει

για θροφή και ποιοί να με φροντίσουν;

όταν και τα ολόφοβα πουλιά

μες απ᾽ τον ανταριασμένον ουρανό

εμένα για θροφή θα κυνηγήσουν;

Αχ, πια δε βαστώ!

CHORUS: 

Μόνος σου, μόνος σου το θέλησες,

βαριόμοιρε, κι άλλος κανείς

τρανότερός σου δε σ᾽ ανάγκασε

σ᾽ αυτή τη θέση να βρεθείς·

κι ενώ στο χέρι σου ήτανε

να φανείς φρόνιμος, εσύ

αντίς τη μοίρα την καλύτερη

επήγες το χειρότερο να προτιμήσεις.

PHILOCTETES:
Αχ βαριόμοιρος, βαριόμοιρος εγώ

κι απ᾽ τη δυστυχία αφανισμένος,

που εδώ τώρα πάντα μου, όσο ζω,

για όλο τον κατοπινό καιρό

θενα μένω από τον κόσμο χωρισμένος

δίχως κανενός τη συντροφιά.

Αχ αλίμονο, αχ αλί,

που δε θα ᾽χω για το στόμα μου

τίποτα να φέρνω πια

με τα φτερωτά μου βέλη,

που στα χέρια μου κρατούσα τα γερά·

μα έτσι απρόβλεφτα με πλάνεψαν

χωστά λόγια από μια δίβουλη ψυχή,

που είθε αυτός που τα πλεμάτια

μὄχει στήσει αυτά,

σε ίδια να τον δω πιασμένο κι όσο εγώ καιρό

μέσα να σπαρνά.

CHORUS: 

Από θεού, θεού θέλημα σου λάχανε

όσα παθαίνεις και κανένα

το χέρι εμάς δόλο δε σου ᾽πλεξε

κι αυτές σου τις κακόχρονες

φριχτές κατάρες γι᾽ άλλους φύλαξέ τις·

γιατ᾽ εγώ τίποτ᾽ άλλο στην καρδιά

δεν έχω παρά μόνο αυτό:

να μη θελήσεις τη φιλία μας ν᾽ αποστρέψεις.

PHILOCTETES: 

Ω καημός, καημός! και τώρα

καθισμένος κάπου σ᾽ ακροθαλασσιά

θα γελά με μένα

παίζοντας στα χέρια του τα τόξα,

τη δική μου του άθλιου τη ζωή,

που ποτέ δεν τ᾽ άγγιξε κανένας.

Ω ακριβή μου αγάπη, τόξο, που με βια

μεσ᾽ απ᾽ τα πιστά μου σ᾽ άρπαξαν τα χέρια!

Αχ! με πόσο θενα βλέπεις πόνο,

αν μπορείς να αισθάνεσαι και συ,

του Ηρακλή τον άθλιο κληρονόμο,

που απ᾽ εδώ και μπρος δε θα σε

μεταχειριστεί·

σ᾽ άλλου χέρια τώρα, πολυμήχανου

π᾽ άλλαξες αφέντη, θα δουλεύεις

και τις άτιμες απάτες θεοκατάρατου

μισημένου εχθρού μου βλέπεις

και τα μύρια απ᾽ την αισχρή του την ψυχή

που γεννοβολά κακά για μένα

όσα δε φαντάστηκε κανείς.

CHORUS: 

Πρέπει ένας άντρας βέβαια καθαρά

να λέγει ό,τι πιστεύει για σωστό,

μα όταν το λέει και να μη

σπρώχνει απ᾽ τη γλώσσα του λόγια πικρά,

που μίσος θέλουνε γεννήσει.

Εκείνος ένας από τους πολλούς

ορίστηκε κι από δική τους προσταγή

σε τέλος έφερε δουλειά

που όλους θα να ᾽χει να ωφελήσει.

PHILOCTETES:
Ω πουλιά του κυνηγιού

κι ω με τα σπιθάτα μάτια αγρίμια,

που στα κακοτράχαλα βουνά

ζείτε του νησιού,

πια από τη σπηλιά μου δε θα παίρνετε,

σα θα μ᾽ αντικρίζετε, φευγιό,

γιατί αχ τώρα εγώ ο βαριόμοιρος

τις σαΐτες που ήταν πριν η δύναμή μου

πια στα χέρια δεν κρατώ·

μ᾽ ανεμπόδιστος κι ελεύτερος για σας

όλος θα ᾽ναι ο τόπος γύρω,

μήτε θα ᾽χετε κανένα φόβο πλιο.

Τρέχτε, τώρα είναι καλά

πίσω το αίμα σας να πάρετε

και το στόμα σας τις σάπιες σάρκες μου

να χορτάσει μια χαρά·

γρήγορα θ᾽ αφήσω τη ζωή, αφού πώς

θα ᾽χω τη θροφή μου; ποιός μ᾽ αγέρα ζει

δίχως τίποτα στο χέρι να ᾽χει απ᾽ όσα

στέλλει η μάνα η γη;

CHORUS:
Έλα, σ᾽ ορκίζω στους θεούς,

αν κάπως με ψηφάς, έλα κοντά μου,

έτσι καθώς ήρθα κι εγώ

σε σένα μ᾽ όλη την καρδιά μου·

στο χέρι σου είναι, νιώσε το καλά,

ν᾽ απαλλαχτείς από τη μοίρα τη φριχτή,

που όσο καιρό αν τη βόσκεις, δε θα μάθει

τα μύρια να βαστά

που σέρνουνται μαζί της πάθη.

PHILOCTETES: 

Πάλι, πάλι την παλιά

μ᾽ άγγιξες πληγή·

εσύ που ᾽σαι ο πιο καλός

μέσα σ᾽ όσους μού ηρθαν πριν,

πώς με σκότωσες; γιατί

τέτοιο μου ᾽καμες κακό;

CHORUS:
Για ποιό λες; 

PHILOCTETES: 

Που με το νου σου

το έλπισες εσύ

πως θα μ᾽ έπαιρνες μαζί σου στην Τρωάδα

την τρισμισητή.

CHORUS:
Μα γιατί το πιο καλό σου είν᾽ αυτό θαρρώ.

PHILOCTETES: 

Λείπετέ με κι έλα φεύγετ᾽ απ᾽ εδώ.

CHORUS: 

Άλλο που και ᾽γώ δε θέλω και μετά χαράς

υπακούω στην προσταγή·

πάμ᾽ ελάτε στο καράβι

για τη θέση του ο καθείς.

PHILOCTETES:
Μη, στο Δία σε ξορκίζω,

μη μου φεύγεις, μη.

CHORUS:
 Βάλε στην παραφορά σου

μέτρο κι είναι περιττή.

PHILOCTETES: 

Ξένοι, μείνετε, να ζείτε!

CHORUS: 

Τί φωνάζεις;

PHILOCTETES: 

Αχ αλί μου,

μοίρα, ω μοίρα μου σκληρή·

ω πόδι, ω πόδι και τί θα σε κάμω

όσον καιρό μού λείπεται να ζήσω;

Ελάτε, ξένοι, ελάτε πίσω.

CHORUS: 

Και τί θα βγει, αν αλλάξομε

γνώμη και ᾽ρθούμε;

Τί άλλο από ό,τι θέλησες και πριν

να καρτερούμε;

PHILOCTETES: 

Δεν πρέπει να μου ρίζεται κανείς ,

αν μες στη χειμωνιάτικη

σου παραδέρνω αντάρα

λέω άλλα των αλλώ.

CHORUS: 

Έλα λοιπόν, ταλαίπωρε,

και κάμε όπως σου λέω εγώ.

PHILOCTETES: 

Ποτέ, ποτέ! και μια για πάντα μάθε το

απ᾽ την απόφασή μου εγώ δε βγαίνω

κι αν όλους του τους κεραυνούς

μου ρίξει από τους ουρανούς

και με θρακώσει ο Αστροπελεκητής.

Ας πάει το Ίλιο να χαθεί

μ᾽ αυτούς που γύρω το ᾽χουνε ζωσμένο,

μ᾽ όλους αυτούς που βάσταξε η καρδιά τους

να με παραπετάξουνε

για το ποδάρι μου το πληγιασμένο.

Μα, ω ξένοι, ένα μονάχα σας ζητώ·

μη μου αρνηθείτε καν αυτό.

CHORUS: 

Τί θες να πεις; 

PHILOCTETES:
Ένα μαχαίρι

ένα πελέκι, ένα όποιο σίδερο

σας βρίσκεται, βαλέτε μου στο χέρι.

CHORUS:
Και για να κάμεις τί μ᾽ αυτό;

PHILOCTETES: 

Να κόψω, να χωρίσω κεφαλή

κι όλα τα μέλη απ᾽ το κορμί·

γιατί αίμα, γιατί θάνατο διψώ.

CHORUS: 

Και για ποιό λόγο; 

PHILOCTETES: 

Τον πατέρα μου

θέλω να πάω να βρω. 

CHORUS:
Και πού;

PHILOCTETES: 

Κάτω στον Άδη· πού αλλού;

Γιατί πια στη ζωή δεν είναι.

Πατρίδα μου, ω πατρίδα μου,

ω χώρα τω γονιώ μου,

και με τί μάτια ο άθλιος θενα σ᾽ έβλεπα,

που πήγα τ᾽ αγιασμένα σου νερά

να παρατήσω

κι αφήνοντάς σε, τους εχθρούς μου Δαναούς

ξεκίνησα να βοηθήσω;

Αχ τίποτα δεν είμαι πια!

CHORUS:
Εγώ κιόλα θενά ᾽μουνα στο δρόμο

για το καράβι μου, αν δε βλέπαμε

να ᾽ρχουνται κατά μας εδώ ο Οδυσσέας

και του Αχιλλέα ο γιος, που πλησιάζουν.

ODYSSEUS:
Δε θα μου πεις τί πάλι αυτό σημαίνει

που έτσι πίσω γυρνάς με τόση βιάση;

NEOPTOLEMUS:
Όσ᾽ αμάρτησα πριν να διορθώσω.

ODYSSEUS:
Περίεργα λες· και ποιά ηταν η αμαρτία;

NEOPTOLEMUS:
Που για ν᾽ ακούσω εσένα και τους άλλους—

ODYSSEUS: 

Έκαμες τι, που να μη σου ταιριάζει;

NEOPTOLEMUS:
Που εγέλασ᾽ άνθρωπο μ᾽ αισχρές απάτες

και με δόλο. 

ODYSSEUS: 

Τον ποιόν; ω αλίμονό μου!

μη μελετάς τίποτα νέο στο νου σου;

NEOPTOLEMUS: 

Τίποτα νέο· στο γιο τού Ποίαντα θέλω—

ODYSSEUS:
Να κάμεις τι; πώς μου έρχετ᾽ ένας φόβος!

NEOPTOLEMUS:
Σε κείνον, που τα τόξ᾽ αυτά τού πήρα,

πίσω πάλι— 

ODYSSEUS:
Για το Θεό, ποιό λόγο

θα πεις; Δεν έχεις βέβαια στο νου σου

να του τα δώσεις;

NEOPTOLEMUS: 

Ναι, γιατί τα πήρα

με τρόπο αισχρό και τα κρατώ όχι δίκια.

ODYSSEUS:
Στο Θεό σου, θες ν᾽ αστειευτείς μαζί μου;

NEOPTOLEMUS: 

Αν αστειεύεται κανείς σαν λέγει

την αλήθεια. 

ODYSSEUS: 

Τί λες, γιε του Αχιλλέα;

ποιό λόγο από το στόμα σου έχεις βγάλει;

NEOPTOLEMUS: 

Θες δυο και τρεις φορές τα ίδια τα λόγια

να ξαναλέω;

ODYSSEUS: 

Καθόλου· μήτε μία

φορά δε θα ᾽θελα να τα ᾽χα ακούσει.

NEOPTOLEMUS: 

Μάθε τώρα λοιπόν πως αυτός είναι

ο τελευταίος μου λόγος.

ODYSSEUS: 

Ναι, μα υπάρχει,

υπάρχει κάποιος που θα σ᾽ εμποδίσει

να το κάμεις. 

NEOPTOLEMUS: 

Τί λες; ποιός θα ᾽ν᾽ εκείνος

που θα μπόδιζ᾽ εμένα; 

ODYSSEUS: 

Ολόκληρος

των Αργείων ο στρατός κι εγώ απ᾽ τους πρώτους.

NEOPTOLEMUS: 

Μ᾽ όλη σου τη σοφία, καθόλου λόγια

δε μιλάς γνωστικά.

ODYSSEUS:
Σένα ίσα-ίσα

κι αυτά που λες κι αυτά που θες να κάμεις

δεν είναι παρά τρέλα.

NEOPTOLEMUS: 

Φτάνει να ᾽ναι

δίκια, κι αξίζουν πιο πολύ για μένα

απ᾽ τις σοφίες σου όλες.

ODYSSEUS:
Και λες δίκιο

να δώσεις πίσω εκείνα που τα πήρες

με τις δικές μου συμβουλές; 

NEOPTOLEMUS: 
Το σφάλμα

που έφταιξα πριν το αισχρό θα προσπαθήσω

να διορθώσω. 

ODYSSEUS:
Και ώστε δε φοβάσαι

το στρατό των Αργείων, μ᾽ αυτά που κάνεις;

NEOPTOLEMUS: 

Με το δίκιο μαζί μου δεν τρομάζω

τη φοβέρα σου αυτή κι ούτε στη βία

τη δική σου ποτέ θενα υποκύψω.

ODYSSEUS: 

Ώστε όχι με τους Τρώες, αλλά με σένα

θα πολεμήσομε.

NEOPTOLEMUS: 

Ό,τι θέλει ας γίνει.

ODYSSEUS: 

Βλέπεις το χέρι μου έτοιμο να σύρει

το σπαθί;

NEOPTOLEMUS:
Το ίδιο θα με δεις να κάνω

κι εγώ χωρίς ν᾽ αργώ. 

ODYSSEUS: 

Καλά· σ᾽ αφήνω·

μα θα τα πω όλα στο στρατό, σαν πάω,

που θα σε τιμωρήσει αυτός. 

NEOPTOLEMUS: 

Νά που ήρθες

στο νου σου· κι αν αυτή τη γνώση δείξεις

ώς το τέλος, μπορ᾽ ίσως να γλιτώσεις

από χειρότερα κακά την κεφαλή σου.

Μα ε συ, γιε του Ποίαντα, Φιλοχτήτη,

εσένα κράζω, έλα έβγ᾽ απ᾽ τη σπηλιά σου.

PHILOCTETES: 

Τί ᾽ναι αυτή πάλ᾽ η αντάρα κι οι φωνές

που εδώ έξω ακούω; τί με φωνάζετ᾽ έτσι;

τί θέλετ᾽ από μένα εσείς; ω αλί μου,

κακό που βλέπω· μήπως έρχεστε

καμιά μεγάλη ακόμα δυστυχία

να φέρετε, πάνω στις άλλες πὄχω;

NEOPTOLEMUS: 

Μη φοβάσαι· μ᾽ άκου τα λόγια πού ηρθα

να σου φέρω.

PHILOCTETES: 

Και πώς να μη φοβούμαι;

μήπως και πριν απ᾽ τα καλά τα λόγια

δε χάθηκα, που πήα να σε πιστέψω;

NEOPTOLEMUS: 

Τάχα και δε μπορεί ποτέ κανένας

να μετανιώσει; 

PHILOCTETES: 

Έτσι έδειχνες και τότε

που μου ᾽κλεβες τα τόξα· όλο ειλικρίνεια

στα λόγια και στο βάθος προδοσία.

NEOPTOLEMUS: 

Τώρα όχι πια· μα θα ᾽θελα ν᾽ ακούσω

τί έχεις αποφασίσει· εδώ να μείνεις

οριστικά ή να ᾽ρθεις μαζί μας; 

PHILOCTETES:
Πάψε,

μήτε μια λέξη παραπάνω· κι όσα

να πεις, όλα θα πήγαιναν χαμένα.

NEOPTOLEMUS: 

Ώστε αποφάσισες;

PHILOCTETES:
Και πιο πολύ

απ᾽ όσο λέγω, νιώσε το. 

NEOPTOLEMUS:
Μα εγώ

θα ᾽θελα να μπορούσαν να σε πείσουν

τα λόγια μου, μ᾽ αφού δεν χρησιμεύουν

τίποτα, παύω.

PHILOCTETES:
Κι άδικα θα χάσεις

τον κόπο σου μ᾽ όσα κι αν πεις, γιατί

ποτέ δε θα κερδίσεις την καρδιά μου,

συ που με δόλους τη ζωή μου εμένα

μου έχεις στερήσει, και τολμάς ακόμα

να δίνεις συμβουλές, εσύ, το ανάξιο

παιδί ενός τέτοιου ασύγκριτου πατέρα.

Στ᾽ ανάθεμα όλοι σας, οι Ατρείδες πρώτοι,

έπειτα του Λαέρτη ο γιος και συ.

NEOPTOLEMUS: 

Πάψε να καταριέσαι και νά, πάρε

απ᾽ το δικό μου χέρι αυτά τα τόξα.

PHILOCTETES: 

Πώς είπες; μήπως μας δολώνουν πάλι;

NEOPTOLEMUS:
Όχι, μά τ᾽ άγιο σέβας του Ύψιστου Δία.

PHILOCTETES: 

Ω τί λαχτάρα, λόγια αν λες αλήθεια!

NEOPTOLEMUS: 

Νά ευτύς κι η απόδειξη· άπλωσε το χέρι

και κράτα να ᾽χεις τα όπλα που σου ανήκουν.

ODYSSEUS: 

Μα εγώ το απαγορεύω —μάρτυρές μου

οι θεοί— εξ ονόματος των Ατρειδών

κι όλου μας του στρατού.

PHILOCTETES: 

Τίνος, παιδί μου,

είναι η φωνή; δεν είναι του Λαέρτη

π᾽ άκουσα ο γιος; 

ODYSSEUS: 

Εγώ όλος κι όλος, νά ᾽μαι

κι εμπρός σου να με δεις, εγώ που θα σε

στείλω στης Τροίας τους κάμπους με τη βία

κι αν του Αχιλλέα ο γιος θέλει ή δε θέλει.

PHILOCTETES: 

Μα δε θα το χαρείς, αν ίσια πάει

αυτό το βέλος. 

NEOPTOLEMUS: 

Μη, για το Θεό,

στάσου, μη ρίχνεις.

PHILOCTETES: 

Άφησ᾽ με, παιδί μου,

σε ξορκίζω, μη μου βαστάς το χέρι.

NEOPTOLEMUS:
Όχι· δε θα σ᾽ αφήσω. 

PHILOCTETES: 

Αχ, τον εχθρό μου

κι αντίμαχο γιατί να μ᾽ εμποδίσεις

με τα βέλη μου αυτά να τον σκοτώσω;

NEOPTOLEMUS:
Μα ούτε για μέν᾽ αυτό κι ούτε για σένα

καλό δεν είναι. 

PHILOCTETES: 

Μα τουλάχιστο

μάθε και συ να ξέρεις, τί δειλοί ᾽ναι

οι πρώτοι του στρατού και των Αργείων

οι ψευτοκήρυκες, όταν βρεθούνε

μπρος σε όπλο, και γενναίοι στα λόγια μόνο.

NEOPTOLEMUS:
Καλά· τώρα λοιπόν τα τόξα σου έχεις

στην κατοχή σου κι άλλη δε σου μένει

θυμού αφορμή μαζί μου ή παραπόνου.

PHILOCTETES:
Σύμφωνος· και τ᾽ απόδειξες, παιδί μου,

από ποιά φύτρα εβλάστησες· δεν έχεις

το Σίσυφο πατέρα εσύ, μα ένα Αχιλλέα,

που κι όταν ήταν στη ζωή και τώρα

μες στους νεκρούς αθάνατη έχει δόξα.

NEOPTOLEMUS: 

Χαίρομαι που έτσι τον πατέρα μου

παινάς και μέ τον ίδιο· μ᾽ άκουσέ μου

τί ᾽ναι εκείνο που εγώ ποθώ από σένα.

Οι άνθρωποι ανάγκη να υπομένουν ό,τι

τους τύχει απ᾽ τους θεούς, μ᾽ αυτοί που πέφτουν,

καθώς εσύ, σε συφορές που μόνοι

τις θέλησαν, αυτούς δεν είναι δίκιο

να συγχωρά κανείς ή να λυπάται.

Εσύ ένας άγριος είσαι, π᾽ ούτε λόγο

δε δέχεσαι κι αν μ᾽ όλη την καρδιά του

κανείς σε συμβουλεύει για καλό σου,

συ τον μισείς κι εχθρό σου τον νομίζεις

που σου θέλει κακό· μα μολαταύτα

θα μιλήσω κι όρκο το Δία σού παίρνω

για να νιώσεις αυτά που θα μ᾽ ακούσεις

και γράψε τα καλά μέσα στο νου σου.

Εσένα από θεού σε βρήκε αυτό σου

το πάθος, γιατί πήες να πλησιάσεις

της Χρύσας το φυλάχτορα, το φίδι

το σπιτικό, που της φυλάει κρυμμένο

το ξέσκεπο το κλείσμα του ιερού της

και ξέρε πως ποτέ γιατρειά δε θά ᾽βρεις

απ᾽ την κακιά σου αρρώστια, όσο που ο ήλιος

βγαίνει απ᾽ εδώ και κάτω εκεί βυθίζει,

πριν το θελήσεις μόνος σου να ᾽ρθεις

στης Τροίας τους κάμπους, όπου στο στρατό μας

θα βρεις τους γιους του Ασκληπιού και κείνοι

θα σου γιατρέψουν την πληγή και τότε

μ᾽ αυτά τα τόξα και μαζί με μένα

θα δείξεις πώς την παίρνουνε την Τροία.

Και πώς τα ξέρω αυτά θα σου εξηγήσω·

ένας αιχμάλωτός μας απ᾽ την Τροία,

ο Έλενος, μάντης άριστος, μας λέγει

ξάστερα πως αυτά πρέπει να γίνουν

εξάπαντος κι ακόμα πως ανάγκη

να πέσει αυτό το καλοκαίρι η Τροία

ή δίνει το κεφάλι του να κόψουν,

αν βγουν οι προφητείες του γελασμένες.

Και τώρ᾽ αφού τα ξέρεις, θέλησέ το

να υποχωρήσεις· πόσο ωραίο κέρδος,

αφού κριθείς ο άριστος των Ελλήνων,

πρώτα χέρια να βρεις να σε γιατρέψουν

κι έπειτα την αθάνατη να πάρεις

τη δόξα, πως κυρίεψες την Τροία,

που έκανε να χυθούνε τόσα δάκρυα.

PHILOCTETES:
Ω ζωή μαύρη, πώς ακόμη απάνω

στον κόσμο με κρατείς και δε μ᾽ αφήνεις

να πάω στον Άδη; αλί μου, τί να κάμω;

και πώς στα λόγια αυτού να μην πιστέψω,

που έτσι καλοπροαίρετα για μένα

με συμβουλεύει; λοιπόν πρέπει

να υποχωρήσω· κι έπειτ᾽ αν το κάμω,

πώς θα μπορώ να βγαίνω ο άμοιρος

στης ημέρας το φως; με ποιό θενά ᾽χω

να πω ένα λόγο; πώς θα το βαστάτε,

ω μάτια, που είδατ᾽ όλα μου τα πάθη,

να ζω με τα παιδιά μαζί του Ατρέα

που με κατάστρεψαν, και πώς με του

Λαέρτη τον καταραμένο γιο;

Γιατί δεν είναι ο πόνος που με σκίζει

των περασμένων, μα θαρρώ, προβλέπω

κι όσα πρέπει απ᾽ αυτούς να πάθω ακόμα·

γιατ᾽ ο νους που γεννήσει άπαξ το κρίμα,

μαθαίνει πια κακός και στ᾽ άλλα να ᾽ναι.

Μα εγώ ᾽μαι ν᾽ απορήσω και με σένα,

που έπρεπ᾽ εσύ μήτε ποτέ κι ο ίδιος

στην Τροία να πας κι άλλους να μην αφήνεις,

μια που και τέτοια προσβολή σού εκάμαν,

να σου κλέψουν του πατέρα σου τα όπλα·

κι έπειτα θες να πας να πολεμήσεις

μαζί μ᾽ αυτούς και βιάζεις και μένα;

Όχι, παιδί μου, μα πιστός στους όρκους

που μου ᾽δωσες πάρε με να με πας

στον τόπο μου· και συ μείνε στη Σκύρο

κι άφησ᾽ τους άθλιους άθλια να χαθούνε·

κι έτσι διπλή θενά ᾽χεις κι από μένα

διπλή κι απ᾽ τον πατέρα σου τη χάρη

και δε θενα φανείς, αν θα συντρέξεις

κακούς ανθρώπους, πως και συ είσαι τέτοιος.

NEOPTOLEMUS: 

Έχεις δίκιο σ᾽ αυτά· μα έλα εμπιστέψου

στους θεούς και σε μένα που ᾽μαι φίλος,

κι εμπρός ας φεύγομ᾽ απ᾽ εδώ, να πάμε —

PHILOCTETES:
Στης Τροίας τους κάμπους ε; στους μισητούς μου

τους Ατρείδες, μ᾽ αυτό τ᾽ άθλιο μου πόδι.

NEOPTOLEMUS:
Σε κείνους που απ᾽ τους πόνους θα σε σώσουν

και το ᾽μπυασμένο πόδι θα σου γιάνουν.

PHILOCTETES: 

Ω φρίκη λόγια· τί ᾽ν᾽ αυτά που λες;

NEOPTOLEMUS:
Μα που για σένα και για μένα βλέπω

πως είναι τα καλύτερα, αν γενούν.

PHILOCTETES: 

Και τους θεούς δεν ντρέπεσαι, μ᾽ αυτά

που κάθεσαι να λες;

NEOPTOLEMUS: 

Γιατί κανένας

να ντρέπεται, σαν ωφελεί τους φίλους;

PHILOCTETES: 

Για ωφέλεια λες των Ατρειδών ή εμένα;

NEOPTOLEMUS:
Εσένα βέβαια, γιατί σού ειμαι φίλος

και σου μιλώ σαν τέτοιος. 

PHILOCTETES:
Και πώς, όταν

θες στους εχθρούς μου να με παραδώσεις;

NEOPTOLEMUS:
Μάθε, καλέ μου, να μην είσαι τόσο

περήφανος μέσα στις συφορές.

PHILOCTETES: 

Εσύ, το βλέπω, θα με καταστρέψεις

μ᾽ αυτά τα λόγια.

NEOPTOLEMUS:
Εγώ; καθόλου· μόνο

σου λέγω πως εσύ δε θες να νιώσεις.

PHILOCTETES: 

Δε με φτάνει να ξέρω πως οι Ατρείδες

στην εξορία με πέταξαν;

NEOPTOLEMUS: 

Μ᾽ αν θέλουν

να σε σώσουνε πάλι, αυτό να βλέπεις.

PHILOCTETES: 

Ποτέ μου δε θα το δεχτώ, αν είναι

να ιδώ την Τροία. 

NEOPTOLEMUS: 

Τί άλλο λοιπόν μου μένει

να κάμω, αφού και μ᾽ όλα μου τα λόγια

ποτέ δε θα μπορέσω να σε πείσω

σ᾽ αυτά που λέγω; το πιο απλούστερο είναι

να μην προστέσω λέξη και ν᾽ αφήσω

να ζεις και συ καθώς ως τώρα εζούσες,

χωρίς καμιάν ελπίδα σωτηρίας.

PHILOCTETES:
Άφησ᾽ μ᾽ εμένα να τραβώ όσα πάθη

μου μέλλουνται· μα την υπόσκεσή σου

που μὄδωσες πιάνοντας το δεξί μου

το χέρι, να με ξαναφέρεις πίσω

στην πατρίδα μου, κάμε το, παιδί μου,

χωρίς ν᾽ αργείς και πια μη μου θυμίζεις

την Τροία κι αρκετά την έχω κλάψει.

NEOPTOLEMUS:
Λοιπόν πάμε αν θες. 

PHILOCTETES: 

Ω λόγος μεγαλόψυχης καρδιάς!

NEOPTOLEMUS:
Πάνω μου στηρίξου κι έρχου.

PHILOCTETES: 

Μ᾽ όση δύναμη μπορώ.

NEOPTOLEMUS: 

Μα εγώ πώς θενα ξεφύγω την οργή των Αχαιών;

PHILOCTETES:
Μην ανησυχείς. 

NEOPTOLEMUS:
Κι αν έρθουν και τη χώρα μου χαλούν;

PHILOCTETES: 

Εγώ παρών— 

NEOPTOLEMUS:
Τί θα ωφελήσεις; 

PHILOCTETES: 

Με τα τόξα του Ηρακλή…

NEOPTOLEMUS: 

Τί λοιπόν; 

PHILOCTETES: 

Τα σύνορά σου δε θ᾽ αφήσω να διαβούν.

NEOPTOLEMUS:
Έλ᾽ ακλούθα μου, αφού πρώτα ανασπαστείς αυτή τη γη.

HERACLES:
Όχι ακόμα, του Ποίαντα ω γιε,

πριν ακούσεις τα λόγια μου αυτά

κι είμ᾽ εγώ ο Ηρακλής που μ᾽ ακούς

και την όψη μου βλέπεις,

που για χάρη σου αφήνοντας

τ᾽ ουρανού τα σκηνώματα, έρχομαι

του Διός να σου πω τις βουλές

και το δρόμο σου αυτό που ξεκίνησες

να εμποδίσω· λοιπόν άκουσέ με.

Θα σου θυμίσω πρώτα της ζωής μου

τις περιπέτειες όλες· πόσους μόχτους

υπόφερα και πέρασα, για να ᾽χω

τη δόξα την αθάνατη που βλέπεις.

Και συ χρωστάς της Μοίρας ν᾽ ακλουθήσεις

τον ίδιο δρόμο κι απ᾽ τα τωρινά σου

τα βάσανα να δοξαστείς στον κόσμο.

Λοιπόν μαζί μ᾽ αυτόν θα πας στους κάμπους

της Τροίας και πρώτ᾽ απ᾽ τη φριχτή σου αρρώστια

θ᾽ απαλλαχτείς κι αφού κριθείς ο πρώτος

του στρατού στην αντρεία, θα σκοτώσεις

μ᾽ αυτά τα τόξα μου τον Πάρη, πού ηταν,

σ᾽ όλες αυτές τις συφορές, η αιτία.

Τότε θα κυριεύσεις και την Τροία

και θα στείλεις τα λάφυρα, που πάρεις

για την αντρεία σου απ᾽ το στρατό, στην Οίτη,

στου Ποίαντα του πατέρα σου τα σπίτια·

κι όσα ο στρατός ξεχωριστά σού δώσει

για θύμηση των τόξων μου, στον τόπο

της πυράς μου θα πας ν᾽ αφιερώσεις.

Και σένα, του Αχιλλέα γιε, σου λέγω

να ξέρεις, ούτε συ μπορείς να πάρεις

χωρίς αυτόν της Τροίας τη χώρα, μήτε

κι αυτός χωρίς εσένα, μα σα δύο

λιοντάρια, που βοσκούν μαζί, ας φυλάει

ο ένας τον άλλο. Κι εγώ πάλι αμέσως

θα στείλω τον Ασκληπιό εκεί κάτω,

που μια για πάντα αυτός θα σ᾽ απαλλάξει

απ᾽ την κακιά σου αρρώστια· γιατί πρέπει

για δεύτερη φορά με τα δικά μου

τα τόξα να παρθούν του Ιλίου τα κάστρα.

Μα αυτό στο νου σας να ᾽χετε, όταν

κουρσεύετε τη χώρα, να φυλάτε

την πάσα ευσέβεια στους θεούς· γιατ᾽ όλα

τ᾽ άλλα δεύτερα τα ᾽χει ο Δίας πατέρας·

η ευσέβεια τους ανθρώπους συνοδεύει

ώς τη στερνή πνοή τους και ποτέ

δε χάνεται, είτε ζουν ή αφού πεθάνουν.

PHILOCTETES:
Ω εσύ, που με τόση λαχτάρα μου

η φωνή σου στ᾽ αυτιά μου αντιλάλησε,

θα υπακούσω σ᾽ αυτά που προστάζεις.

NEOPTOLEMUS: 

Και ᾽γώ με την ίδια τη γνώμη μαζί.

HERACLES:
Μην αργείτε λοιπόν περισσότερο,

γιατί βιάζει ο καιρός,

που φυσά ᾽πό την πρύμν᾽ ο αγέρας.

PHILOCTETES:
Λοιπόν τώρα που φεύγω, ας τα πω

τα στερνά μου στη χώρα έχε γεια.

Χαίρ᾽ εσύ, που πιστά με φρουρούσες, σπηλιά

και σεις των χλωρών λιβαδιών Νεροκόρες

και του πόντου ολοτράνταχτο βρόντημα,

κι ορθόστητε κάβε, που τόσες φορές

και κει μέσα βαθιά το κεφάλι μου

στης νοτιάς τα δαρσίματα εμούσκευε,

και του Ερμή το βουνό, που συχνά πίσω μού ᾽στελλε

των δικών μου των θρήνων τ᾽ αντίφωνα,

σαν παράδερνα μες στη φουρτούνα μου.

Τώρα, ω κρήνες και Λύκεια νερά,

σας αφήνομε, πια σας αφήνομε,

που τέτοια ποτέ δε μας πέρασ᾽ ελπίδα.

Έχε γεια, κυματόζωστη ολόγυρα Λήμνο,

και προβόδα με πρίμα και δίχως κακό

εκεί όπου με στέλλουν η Μοίρα η μεγάλη

και των φίλων η γνώμη κι η Δύναμη

της θεότητας, π᾽ όλα νικά

και έτσι τα όρισε αυτά να γενούνε.

CHORUS: 
Λοιπόν όλοι ας πηγαίνομε τώρα μαζί,

αφού στις θεές ευχηθούμε της θάλασσας

να μας δίνουν καλό κατευόδιο.

